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SAFETY INSTRUCTIONS

IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED
Before using the appliance, read these safety  
instructions. Keep them nearby for future reference. 
These instructions and the appliance itself provide 
important safety warnings, to be observed at all times. 
The manufacturer declines any liability for failure to 
observe these safety instructions, for inappropriate 
use of the appliance or incorrect setting of controls. 

Very young children (0-3 years) should be kept 
away from the appliance. Young children (3-8 years) 
should be kept away from the appliance unless 
continuously supervised. Children from 8 years 
old and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge can use this appliance only if they are 
supervised or have been given instructions on safe 
use and understand the hazards involved. Children 
must not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance must not be carried out by children 
without supervision.
PERMITTED USE

CAUTION: the appliance is not intended to be 
operated by means of an external switching device, 
such as a timer, or separate remote controlled 
system. 

This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as: staff kitchen areas 
in shops, offices and other working environments; 
farm houses; by clients in hotels, motels, bed  
& breakfast and other residential environments. 

The maximum number of place settings is shown 
in the product sheet. 

The door should not be left in the open position 
- risk of tripping. The open appliance door can only 
support the weight of the loaded rack when pulled 
out. Do not rest objects on the door or sit or stand 
on it. 

WARNING: Dishwasher detergents are strongly 
alkaline. They can be extremely dangerous if 
swallowed. Avoid contact with the skin and eyes and 
keep children away from the dishwasher when the 
door is open. Check that the detergent receptacle is 
empty after completion of the wash cycle. 

WARNING: Knives and other utensils with sharp 
points must be loaded in the basket with their points 
down or placed in a horizontal position - risk of cuts. 

This appliance is not for professional use. Do not 
use the appliance outdoors. Do not store explosive 
or flammable substances (e.g. gasoline or aerosol 
cans) inside or near the appliance - risk of fire. The 
appliance must be used only to wash domestic dishes 
in accordance with the instructions in this manual. 

EN
The water in the appliance is not potable. Use 
only detergent and rinse additives designed for an 
automatic dishwasher. When adding salt to the water 
softener, run one cycle immediately to avoid corrosion 
damage to internal parts. Store the detergent, rinse 
aid and salt out of reach of children. Shut off the 
water supply and unplug or disconnect the power 
before servicing and maintenance. Disconnect the 
appliance in the event of any malfunction.
INSTALLATION

The appliance must be handled and installed by 
two or more persons - risk of injury. Use protective 
gloves to unpack and install - risk of cuts. Connect 
the dishwasher to the water mains using only new 
hose sets. The old hose sets should not be reused. 
All hoses must be securely clamped to prevent them 
coming loose during operation. All local waterboard 
regulations must be complied with. Water supply 
pressure 0.05 - 1.0 MPa. The appliance must be 
placed against the wall or built into furniture to limit 
the access to its rearside. For dishwashers having 
ventilation openings in the base, the openings must 
not be obstructed by a carpet. 

Installation, including water supply (if any) and 
electrical connections, and repairs must be carried 
out by a qualified technician. Do not repair or replace 
any part of the appliance unless specifically stated 
in the user manual. Keep children away from the 
installation site. After unpacking the appliance, make 
sure that it has not been damaged during transport. 
In the event of problems, contact the dealer or 
your nearest After-sales Service. Once installed, 
packaging waste (plastic, styrofoam parts etc.) must 
be stored out of reach of children - risk of suffocation. 
The appliance must be disconnected from the power 
supply before any installation operation - risk of 
electrical shock. During installation, make sure the 
appliance does not damage the power cable - risk of 
fire or electrical shock. Only activate the appliance 
when the installation has been completed. 
If installing the dishwasher at the end of a row of 
units making the side panel accessible, the hinge 
area must be covered to avoid risk of injury. The 
inlet water temperature depends on the dishwasher 
model. If the installed inlet hose is marked „25°C 
Max”, the maximum allowed water temperature is 
25°C. For all other models the maximum allowed 
water temperature is 60°C. Do not cut hoses and, in 
the case of appliances fitted with a waterstop system, 
do not immerse the plastic casing containing the inlet 
hose in water. If hoses are not long enough, contact 
your local dealer. Make sure the inlet and drain hoses 
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are kink-free and are not crushed. Before using the 
appliance for the first time, check the water inlet and 
drain hose for leaks. Make sure that the four feet are 
stable and resting on the floor, adjusting them as 
required, and check that the dishwasher is perfectly 
levelled using a spirit level.
ELECTRICAL WARNINGS
The rating plate is on the edge of the dishwasher 
door (visible when the door is open). 

It must be possible to disconnect the appliance 
from the power supply by unplugging it if plug 
is accessible, or by a multi-pole switch installed 
upstream of the socket and the appliance must be 
earthed, in conformity with national electrical safety 
standards. 

Do not use extension leads, multiple sockets or 
adapters. The electrical components must not be 
accessible to the user after installation. Do not use 
the appliance when you are wet or barefoot. Do not 
operate this appliance if it has a damaged power 
cable or plug, if it is not working properly, or if it has 
been damaged or dropped.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
with an identical one by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid 
a hazard - risk of electrical shock. 
If the fitted plug is not suitable for your socket outlet, 
contact a qualified technician. Do not pull the power 
supply cable. Do not immerse the mains cord or plug 
in water. Keep the cord away from hot surfaces.
CLEANING AND MAINTENANCE
 WARNING: Ensure that the appliance is switched 
off and disconnected from the power supply before 
performing any maintenance operation. To avoid risk 
of personal injury use protective gloves (risk of lace-
ration) and safety shoes (risk of contusion); be sure 
to handle by two persons (reduce load); never use 
steam cleaning equipment (risk of electric shock).
Non-professional repairs not authorized by the ma-
nufacturer could result in a risk to health and safety, 
for which the manufacturer cannot be held liable. 
Any defect or damage caused from non-professional 
repairs or maintenance will not be covered by the 
guarantee, the terms of which are outlined in the do-
cument delivered with the unit.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS
The packaging material is 100% recyclable and 
is marked with the recycle symbol    . The various 
parts of the packaging must therefore be disposed of 
responsibly and in full compliance with local authority 
regulations governing waste disposal. 
DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES
This appliance is manufactured with recyclable 
or reusable materials. Dispose of it in accordance 
with local waste disposal regulations. For further 
information on the treatment, recovery and recycling 
of household electrical appliances, contact your local 
authority, the collection service for household waste 
or the store where you purchased the appliance. This 
appliance is marked in compliance with European 
Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste 
Electrical and Electronic Equipment regulations 
2013 (as amended). By ensuring this product is 
disposed of correctly, you will help prevent negative 
consequences for the environment and human health.  
The  symbol on the product or on the accompanying 
documentation indicates that it should not be 
treated as domestic waste but must be taken to 
an appropriate collection center for the recycling of 
electrical and electronic equipment. 
ENERGY SAVING TIPS
ECO program is suitable to clean normally soiled 
tableware, that for this use, it is the most efficient 
program in terms of its combined energy and water 
consumption, and that it is used to assess compliance 
with the EU Ecodesign legislation.
Loading the household dishwasher up to the capacity 
indicated by the manufacturer will contribute to 
energy and water savings. The manual pre-rinsing 
of tableware items leads to increased water and 
energy consumption and is not recommended. 
Washing tableware in a household dishwasher 
usually consumes less energy and water in the use 
phase than hand dishwashing when the household 
dishwasher is used according to the manufacturer’s 
instructions.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ES IMPORTANTE QUE LEA Y SIGA LAS SIGUIEN-
TES RECOMENDACIONES 
Antes de usar el aparato, lea atentamente estas ins-
trucciones de seguridad. Téngalas a mano para con-
sultarlas más adelante. 
Este manual y el propio aparato contienen adverten-
cias de seguridad que se deben leer y seguir en todo 
momento. El fabricante declina cualquier responsa-
bilidad derivada del incumplimiento de estas instruc-
ciones de seguridad, del uso indebido del aparato o 
del ajuste incorrecto de los mandos.

 Los niños muy pequeños (0-3 años) deben 
mantenerse alejados del aparato. Los niños 
pequeños (3-8 años) deben mantenerse alejados 
del aparato, a menos que estén bajo vigilancia 
constante. Tanto los niños a partir de 8 años como 
las personas cuyas capacidades físicas, sensoriales 
o mentales estén disminuidas o que carezcan de 
la experiencia y conocimientos necesarios podrán 
utilizar este aparato únicamente bajo supervisión o si 
reciben las instrucciones necesarias para utilizarlo de 
forma segura y comprenden los riesgos a los que se 
exponen. Los niños no deberán jugar con el aparato. 
Los niños no deberán realizar tareas de limpieza ni 
de mantenimiento sin supervisión. 
USO PERMITIDO

 ATENCIÓN: el aparato no está diseñado para su 
uso con un temporizador externo o un sistema de 
mando a distancia. 

 Este aparato está destinado a un uso en ambientes 
domésticos o similares: áreas de cocina en oficinas, 
tiendas y otros; granjas; por los clientes de hoteles, 
moteles y otros entornos residenciales. 

 El número máximo de servicios se indica en la 
ficha del producto. 

 La puerta no se debe dejar abierta, ya que hay 
riesgo de tropiezo. La puerta abierta del aparato solo 
puede soportar el peso del cesto cargado al extraer-
lo. No ponga objetos sobre la puerta, ni se siente o 
se suba en ella. 

 ADVERTENCIA: Los detergentes de lavavajillas 
son muy alcalinos. Pueden ser extremadamente 
peligrosos si se ingieren. Evite el contacto con la 
piel y los ojos y mantenga a los niños alejados del 
lavavajillas cuando la puerta esté abierta. Compruebe 
que el cajón del detergente esté vacío cuando se 
haya completado el ciclo de lavado. 

 ADVERTENCIA: Los cuchillos y otros utensilios 
con puntas afiladas se deben cargar el cesto con 
las puntas hacia abajo o colocados en posición 
horizontal, ya que hay riesgo de cortes.

 Este aparato no es para uso profesional. No 

ES
utilice el aparato al aire libre. No guarde sustancias 
explosivas ni inflamables (p. ej. frascos de aerosoles 
o gasolina) dentro o cerca del aparato, ya que 
hay riesgo de incendio. El aparato se debe usar 
solamente para lavar vajilla doméstica de acuerdo 
con las instrucciones de este manual. El agua del 
aparato no es potable. Utilice únicamente detergente 
y aditivos de abrillantado especiales para lavavajillas 
automáticos. Cuando añada sal al ablandador de 
agua, inicie un ciclo inmediatamente para evitar 
daños por corrosión en las piezas internas. Almacene 
el detergente, el abrillantador y la sal fuera del 
alcance de los niños. Cierre el suministro de agua e 
interrumpa la alimentación eléctrica antes de llevar a 
cabo cualquier tarea de mantenimiento. Desconecte 
el aparato en caso de mal funcionamiento.
INSTALACIÓN

 La manipulación e instalación del aparato la deben 
realizar dos o más personas, ya que hay riesgo de 
lesionarse. Utilice guantes de protección para el 
desembalaje y la instalación, ya que hay riesgo de 
cortes. Utilice únicamente mangueras nuevas para 
conectar la lavadora al suministro de agua. Los juegos 
de mangueras viejos no pueden reutilizarse. Todos 
los tubos deben estar bien sujetos para evitar que 
puedan soltarse durante el funcionamiento. Respete 
las normas de la empresa suministradora de agua. 
Presión del suministro de agua 0,05 - 1,0 MPa. El 
aparato debe instalarse pegado a la pared o empotrado 
en un mueble para limitar el acceso a la parte trasera. 
Para lavavajillas con orificios de ventilación en la base, 
dichos orificios no se deben obstruir con una alfombra. 

 La instalación, incluido el suministro de agua (si 
lo hay) y las conexiones eléctricas y las reparaciones, 
deben ser realizadas por un técnico cualificado. No 
realice reparaciones ni sustituya piezas del aparato 
a menos que así se indique específicamente 
en el manual del usuario. Mantenga a los niños 
alejados del lugar de instalación. Tras desembalar 
el aparato, compruebe que no ha sufrido daños 
durante el transporte. Si observa algún problema, 
póngase en contacto con el distribuidor o con el 
Servicio Postventa más cercano. Una vez instalado 
el aparato, mantenga los restos de embalaje 
(plásticos, piezas de poliestireno extruido, etc.) 
fuera del alcance de los niños, ya que hay riesgo 
de asfixia. El aparato debe estar desenchufado de 
la corriente antes de empezar la instalación, ya que 
hay riesgo de descarga eléctrica. Cuando realice la 
instalación, asegúrese de que el aparato no dañe el 
cable de alimentación, ya que hay riesgo de incendio 
o de descarga eléctrica. No active el aparato hasta 
haberlo instalado por completo. 
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Si se instala el lavavajillas al final de una serie de 
unidades y el panel lateral es accesible, la zona 
de la bisagra tiene que estar tapada para evitar el 
riesgo de lesiones. La temperatura de entrada del 
agua depende del modelo de lavavajillas. Si en la 
manguera de entrada se indica «25 °C máx.», la 
temperatura máxima permitida del agua es de 25 °C. 
Para todos los demás modelos, la temperatura 
máxima permitida del agua es de 60 °C. No corte 
los tubos; si el aparato posee sistema antiderrame, 
no sumerja la caja de plástico de la manguera de 
entrada en el agua. Si la longitud de los tubos no 
es suficiente, diríjase al distribuidor. Los tubos de 
entrada y salida del agua no deben estar doblados 
ni estrangulados. - Antes de utilizar el aparato por 
primera vez, controle la estanqueidad de los tubos 
de alimentación y desagüe. Asegúrese de que las 
cuatro patas son estables y descansan sobre el 
suelo, ajústelas si es necesario y, a continuación, 
compruebe si el lavavajillas está perfectamente 
nivelado usando un nivel de burbuja. 
CABLEADO ELÉCTRICO
La placa de datos se encuentra en el borde de la 
puerta del lavavajillas (visible con la puerta abierta). 

 Debe ser posible desconectar el aparato de la 
alimentación eléctrica desconectándolo si el enchufe 
es accesible o mediante un interruptor omnipolar 
instalado antes del enchufe y el aparato debe contar 
con toma de tierra, de conformidad con las normativas 
de seguridad vigentes en materia de electricidad. 

 No utilice alargadores, regletas ni adaptadores. 
Una vez terminada la instalación, los componentes 
eléctricos no deberán quedar accesibles para 
el usuario. No use el aparato si está mojado o va 
descalzo. No use este aparato si tiene un cable o un 
enchufe de red dañado, si no funciona bien, o si se 
ha dañado o se ha caído.

 Si el cable de alimentación está dañado, el 
fabricante, su agente de servicio técnico o una persona 
igualmente cualificada deberán sustituirlo para evitar 
peligros, ya que hay riesgo de descarga eléctrica. 
Si está equipado con un enchufe que no sea el 
adecuado para su toma de corriente, póngase en 
contacto con un técnico cualificado. No tire del cable 
de alimentación. No sumerja en agua el enchufe ni 
el cable de alimentación. Mantenga el cable alejado 
de superficies calientes.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: Asegúrese de que el aparato 
esté apagado y desconectado de la corriente antes 
de realizar cualquier operación de mantenimiento. 
Para evitar el riesgo de lesiones utilice guantes de 
protección (riesgo de corte) y zapatos de seguridad 

(riesgo de contusión); asegúrese de manejar el 
aparato con la ayuda de otra persona (reducir la carga); 
no utilice aparatos de limpieza con vapor (riesgo de 
descarga eléctrica). Las reparaciones que no se 
realicen por profesionales y que no estén autorizadas 
por el fabricante pueden suponer un riesgo para la 
salud y la seguridad, del que el fabricante no se hace 
responsable. Cualquier defecto o daño derivado de 
cualquier tarea de reparación o mantenimiento que 
no haya sido realizada por un profesional no estará 
cubierta por la garantía, cuyos términos se describen 
en el documento suministrado con el aparato.
ELIMINACIÓN DEL MATERIAL DE EMBALAJE
El material de embalaje es 100% reciclable y está 
marcado con el símbolo de reciclaje . Por lo tanto, 
deberá desechar las diferentes piezas del embalaje 
de forma responsable, respetando siempre las 
normas locales sobre eliminación de residuos.  
ELIMINACIÓN DE LOS ELECTRODOMÉSTICOS
Este aparato ha sido fabricado con material reciclable 
o reutilizable. Debe desecharse de acuerdo con la 
normativa local al respecto. Para obtener información 
más detallada sobre el tratamiento, recuperación 
y reciclaje de aparatos eléctricos domésticos, 
póngase en contacto con las autoridades locales, 
con el servicio de recogida de residuos urbanos, 
o con la tienda en la que adquirió el aparato.Este 
electrodoméstico lleva el marcado CE de conformidad 
con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre Residuos 
de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE) y con 
la normativa de Residuos de Aparatos Eléctricos 
y Electrónicos de 2013 (modificada). La correcta 
eliminación de este producto evita consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud.  
El   símbolo que incluye el aparato o la documentación 
que lo acompaña indica que no puede tratarse como 
un residuo doméstico, sino que debe entregarse en 
un punto de recogida adecuado para el reciclado de 
aparatos eléctricos y electrónicos. 
CONSEJOS PARA AHORRAR ENERGÍA
El programa Eco es adecuado para lavar utensilios con 
suciedad normal, para este uso es el programa más efi-
ciente en términos de consumo combinado de energía 
y agua, y se utiliza para valorar el cumplimiento con la 
legislación de Ecodiseño de la UE. Cargar el lavavajillas 
doméstico hasta la capacidad indicada por el fabrican-
te contribuirá a ahorrar energía y agua. El preaclara-
do manual de la vajilla conlleva un mayor consumo de 
agua y energía y no está recomendado. El lavado en el 
lavavajillas doméstico suele consumir menos energía 
y agua que el lavado a mano si el lavavajillas se utiliza 
siguiendo las instrucciones del fabricante. 
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 OHUTUSJUHISED

OLULINE! LUGEGE LÄBI JA JÄRGIGE HOOLIKALT!
Enne seadme kasutamist lugege see ohutusjuhend 
hoolikalt läbi. Hoidke see hilisemaks läbivaatami-
seks käepärast. 
Nendes juhendites ja seadmel endal on olulised 
hoiatused, mida tuleb pidevalt järgida. Tootja keel-
dub igasugusest vastutusest nende ohutusjuhiste 
täitmata jätmise, seadme vale kasutamise või juh-
telementide ebaõige seadistamise tagajärgede eest.

 Väga väikesed lapsed (0–3 aastat) ei tohi seadet 
kasutada. Lapsed (vanuses 3-8 aastat) tuleb sead-
mest eemal hoida, kui nende järele ei valvata. Lap-
sed alates 8 eluaastast ja isikud, kes on piiratud füü-
siliste, sensoorsete või vaimsete võimetega või ilma 
kogemuste või teadmisteta, võivad seadet kasutada 
ainult siis, kui nende tegevust jälgitakse või neid on 
seadme ohutuks kasutamiseks juhendatud ja nad 
mõistavad sellega seotud ohtusid. Jälgige, et lapsed 
seadmega ei mängiks. Lapsed ei tohi seadet ilma 
järelevalveta puhastada ega hooldada.
LUBATUD KASUTUS

 ETTEVAATUST seade ei ole mõeldud kasutami-
seks välise lülitusseadmega, nagu taimer või eraldi 
kaugjuhtimissüsteem.

 See seade on nähtud ette kasutamiseks kodu-
majapidamistes ja teistes sarnastes rakendustes, 
nagu kaupluste, kontorite ja teiste töökeskkondade 
köökides; talumajapidamistes; klientide poolt hotelli-
des, motellides, hommikusöögiga majutusasutustes 
ja teistes majutusettevõtetes. 

 Masinase paigutatavate nõude maksimaalne arv 
on toodud tootelehel. 

 Ust ei tohi lahti jätta – komistamise oht. Seadme 
avatud uks suudab kanda täislaaditud resti kaalu üks-
nes siis kui see on välja tõmmatud. Ärge asetage ava-
tud uksele esemeid, ärge istuge ega astuge sellele. 

 HOIATUS! Nõudepesumasina pesuvahendid on 
tugevalt aluselised. Allaneelamisel võivad need olla 
väga ohtlikud. Vältige kokkupuudet naha ja silmade-
ga, samuti hoidke lapsed lahtise uksega nõudepe-
sumasinast eemal. Pärast pesutsüklit veenduge, et 
pesuvahendi konteiner on tühi. 

 HOIATUS! Noad ja muud terava otsaga söögi-
riistad tuleb korvi paigutada terava otsaga allapoole 
või asetada masinasse horisontaalselt – sisselõika-
misoht. 

 Seade ei ole mõeldud professionaalseks kasutu-
seks. Ärge kasutage seadet välitingimustes! Ärge hoid-
ke plahvatus- või tuleohtlikke aineid (bt bensiini- või 
aerosoolikanistreid) seadmes või selle läheduses - tu-
lekahju oht. Seadet tohib kasutada ainult koduste söö-
ginõude pesemiseks vastavalt sellele juhendile. Vesi 
seadmes pole joodav. Kasutage ainult automaatnõude-

ET
pesumasinale mõeldud pesu- ja loputusvahendeid. Kui 
lisate veepehmendajale soola, laske masinal kohe üks 
tsükkel töötada, et vältida roostetuse teket sisemiste-
le osadele. Veepehmendaja (soola) lisamisel käivitage 
tühitsükkel, et siseosadele mitte korrosioonikahjusid 
tekitada. Hoidke pesuvahendit, loputusvahendit ja soo-
la lastele kättesaamatus kohas. Sulgege veevarustus 
ja võtke juhe pistikupesast välja või eemaldage seade 
elektrivõrgust enne teenindus- ja hooldustöid. Eemal-
dage seade igasuguse rikke korral elektrivõrgust.
PAIGALDAMINE

 Seadet peab tõstma ja paigaldama kaks või 
enam inimest, et vältida vigastuste ohtu. Lahtipak-
kimiseks ja paigaldamiseks kasutage kindaid, et 
vältida sisselõikamisohtu. Ühendage nõudepesu-
masin veesüsteemiga ainult uusi voolikukomplekte 
kasutades. Vanu voolikukomplekte ei tohiks uuesti 
kasutada. Kõik voolikud peavad olema korralikult 
fikseeritud, et vältida nende lahtitulemist kasutami-
se ajal. Kinni tuleb pidada kõigist kohaliku veevärgi 
eeskirjadest. Veevarustuse surve 0,05 - 1,0 MPa. 
Seade tuleb paigutada vastu seina või integreerida 
mööblisse, et piirata juurdepääsu selle tagaküljele. 
Nõudepesumasinate puhul, millel on põhjas ventilat-
siooniavad, tuleb jälgida, et vaip avasid ei sulgeks. 

 Seadme paigalduse, sealjuures veevärgi ühen-
duse (kui vajalik), elektriühenduse ja remondi peab 
sooritama kvalifitseeritud tehnik. Ärge parandage 
ega asendage mõnda seadme osa, kui seda kasu-
tusjuhendis otseselt ei soovitata! Hoidke lapsed pai-
galduspiirkonnast eemal. Veenduge pärast seadme 
lahtipakkimist, et see ei ole transportimisel kahjusta-
da saanud. Probleemide korral võtke ühendust eda-
simüüja või lähima teenindusega. Pärast paigalduse 
lõppu tuleb jäätmed (kile, vahtplast jms) panna hoiu-
le lastele kättesaamatusse kohta, sest vastasel juhul 
tekib lämbumisoht. Enne paigaldamist tuleb seade 
vooluvõrgust lahti ühendada, et vältida elektrilöö-
giohtu. Jälgige paigaldamise ajal, et seade ei kah-
justaks toitejuhet, vastasel juhul võib tekkida tule- või 
elektrilöögioht. Aktiveerige seade alles siis, kui pai-
galdamine on lõpetatud. 
Nõudepesumasina paigaldamisel seadmete rivi lõp-
pu nii, et külgpaneel on juurdepääsetav, tuleb hin-
gedega piirkond vigastuste vältimiseks kinni katta. 
Sissevõetava vee temperatuur sõltub pesumasina 
mudelist. Kui sissevõtuvoolikule on märgitud „25°C 
Max”, siis võib sissevõetava vee maksimumtempe-
ratuur olla 25 °C. Kõigi muude mudelite puhul võib 
sissevõetava vee maksimumtemperatuur olla 60 °C. 
Ärge lõigake voolikuid; juhul kui seade on varustatud 
WaterStop-süsteemiga, ärge pange sissevõtuvooli-
kut sisaldavat plastikümbrist vette. Kui voolikud pole 
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piisavalt pikad, võtke ühendust oma kohaliku edasi-
müüjaga. Veenduge, et sisselaske- ja äravooluvoo-
likud poleks voltis ega kokku surutud. Enne seadme 
esmakasutamist kontrollige vee sissevõtu- ja ära-
vooluvoolikut lekete suhtes. Veenduge, et seadme 
kõik neli jalga toetuvad kindlalt põrandale. Regulee-
rige neid vastavalt vajadusele ja kontrollige, et nõu-
depesumasin oleks rõhtloodis (kasutage vesiloodi).
ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED
Nimiplaat paikneb nõudepesumasina esiküljel (näh-
tav, kui uks on avatud). 

 Seadet peab olema võimalik vooluvõrgust lahti 
ühendada kas pistikut pesast välja tõmmates, kui 
pistik on juurdepääsetav, või ligipääsetava mitme-
pooluselise lüliti abil, mis on paigaldatud pistikupe-
sast ülesvoolu. Seade peab olema maandatud vas-
tavalt riiklikele elektriohutusstandarditele. 

 Ärge kasutage pikendusjuhtmeid, mitmikpistiku-
pesi ega adaptereid. Elektriühendus ei tohi pärast 
paigaldamist olla kasutajale ligipääsetav. Ärge ka-
sutage seadet märjana ega paljajalu. Ärge kasutage 
seadet, kui selle toitejuhe või pistik on vigane, kui 
see ei tööta korralikult või kui see on kahjustatud või 
maha kukkunud.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, teenin-
dus või muu kvalifitseeritud isik selle ohtude, näiteks 
elektrilöögiohu vältimiseks asendama. 
Kui seadme pistik ei sobi teie pistikupessa, pöördu-
ge kvalifitseeritud tehniku poole. Ärge tõmmake toi-
tejuhet! Ärge kastke toitekaablit ega -pistikut vette! 
Hoidke toitekaabel eemal tulistest pindadest!
PUHASTAMINE JA HOOLDUS

 HOIATUS! Enne hooldustööde tegemist veen-
duge, et seade oleks välja lülitatud ja toitevõrgust 
lahutatud. Kasutage kaitseks kehavigastuste ohu 
eest kaitsekindaid (vigastusoht) ja kaitsejalanõusid 
(põrutusoht). Käidelge vähemalt kahe inimesega 
(koormuse vähendamiseks). Ärge kasutage kunagi 
aurupuhasteid (elektrilöögioht). Tootja volituseta as-
jatundmatu remont võib kaasa tuua tervise- ja ohu-
tusriski, mille eest tootja ei vastuta. Asjatundmatu re-
mondi või hoolduse tagajärjel tekkinud defektid ega 
kahjustused ei ole kaetud garantiiga, mille tingimused 
on toodud seadmega kaasnenud dokumentatsioonis.
PAKKEMATERJALIDEST VABANEMINE
Pakkematerjal on 100% taaskasutatav ja märgista-
tud taaskasutuse sümboliga . Pakendi osadest 
tuleb vabaneda kohusetundlikult ja täies vastavuses 
kohalike jäätmekäitlusnõuetega.  

KODUMASINATE JÄÄTMEKÄITLUS
See seade on toodetud taaskasutatavatest mater-
jalidest. Kõrvaldage seade vastavalt kohalikele jäät-
mekäitluseeskirjadele. Elektriliste majapidamissead-
mete jäätmekäitluse kohta saate täpsemat teavet 
kohalikust omavalitsusest, majapidamisseadmete 
kogumispunktist või poest, kust seadme ostsite. Sea-
de on tähistatud vastavuses Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiiviga 2012/19/EL elektri- ja elektroo-
nikaseadmetest tekkinud jäätmete kohta (WEEE) ja 
elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jäätmete 
2013. aasta määrustega (uuendatud sõnastus). Ta-
gades seadme korrektse utiliseerimise, aitate hoida 
ära potentsiaalseid negatiivseid mõjusid keskkonna-
le ja inimeste tervisele. 
Sümbol  seadmel või seadmega kaasapandud do-
kumentatsioonis näitab, et seadet ei tohi käidelda ol-
mejäätmena, vaid et see tuleb toimetada lähimasse 
elektri-ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. 
ENERGIASÄÄSTUNIPID
Säästuprogramm sobib tavaliselt määrdunud nõude 
pesemiseks, see programm kasutab selleks otstar-
beks kõige optimaalsemalt energiat ja vett ning seda 
programmi kasutatakse Euroopa Liidu ökodisaini 
nõuetega vastavuses olemise hindamiseks.
Koduse nõudepesumasina tootja poolt lubatud ma-
huni täis laadimine aitab säästa energiat ja vett. 
Nõude käsitsi eelloputus suurendab vee ja energia 
kulu ning ei ole soovitatav. Kui kodust nõudepesu-
masinat kasutatakse tootja juhiste kohaselt, kulutab 
nõude pesemine nõudepesumasinas üldiselt vähem 
energiat ja vett kui käsitsipesu. 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

IIL EST IMPORTANT DE LIRE ET OBSERVER
Avant d’utiliser l’appareil, lire attentivement les consignes 
de sécurité. Conservez-les à portée pour consultation 
ultérieure. Le présent manuel et l’appareil en question 
contiennent des consignes de sécurité importantes qui 
doivent être lues et observées en tout temps. Le fabri-
cant décline toute responsabilité si vous ne respectez 
pas ces consignes de sécurité, et en cas de mauvaise 
utilisation ou d’un mauvais réglage des commandes.

 Les enfants en bas âge (0-3 ans) doivent être tenus à 
l’écart de l’appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans) doivent 
être tenus à l’écart de l’appareil sauf s’ils se trouvent 
sous surveillance constante. Les enfants âgés de 8 ans 
et plus, ainsi que les personnes présentant des capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ne 
possédant ni l’expérience ni les connaissances requises, 
peuvent utiliser cet appareil sous la surveillance ou les 
instructions d’une personne responsable leur ayant ex-
pliqué l’utilisation de l’appareil en toute sécurité, ainsi que 
les dangers potentiels. Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l’appareil. Les enfants ne doivent pas nettoyer, ni 
procéder à l’entretien de l’appareil sans surveillance.
UTILISATION AUTORISÉE

 ATTENTION : Cet appareil n’est pas conçu pour 
être utilisé avec un dispositif de mise en marche externe 
comme une minuterie ou un système de contrôle à dis-
tance. 

 L’appareil a été conçu pour un usage domestique et 
peut aussi être utilisé : cuisines pour le personnel dans 
les magasins, bureaux et autres environnements de tra-
vail ; dans les fermes; par les clients dans les hôtels, mo-
tels, chambres d’hôtes, et autres résidences similaires. 

 Le nombre maximum de places est indiqué sur la 
fiche produit. 

 La porte ne doit pas être laissée en position ouverte 
- risque de chute.Lorsqu’elle est ouverte, la porte de 
l’appareil ne peut porter que le panier à vaisselle (char-
gé de vaisselle). N’appuyez pas d’objet sur la porte, ne 
vous asseyez pas et ne montez pas dessus. 

 AVERTISSEMENT : Les détergents pour lave-vais-
selle sont très alcalins. Ils peuvent être très dangereux 
en cas d’absorption. Évitez tout contact avec la peau 
et les yeux, et éloignez les enfants du lave-vaisselle 
lorsque la porte est ouverte. Assurez-vous que le dis-
tributeur de détergent est vide à la fin de chaque cycle 
de lavage. 

 AVERTISSEMENT : Les couteaux et autres usten-
siles avec des extrémités pointues doivent être placés 
dans le panier avec la pointe vers le bas ou être placés 
à l’horizontale - risque de coupures.

 Cet appareil n’est pas conçu pour une utilisation pro-
fessionnelle. Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur. Ne 
pas stocker de substances explosives ou inflammables 
(par ex. essence ou bidons aérosols) à l’intérieur ou 

FR
près de l’appareil - risque d’incendie.L’appareil doit uni-
quement être utilisé pour laver la vaisselle domestique 
en suivant les instructions du présent manuel.L’eau 
contenue dans l’appareil n’est pas potable. Utilisez 
uniquement des détergents et des produits de rinçage 
conçus pour un lave-vaisselle automatique. Lorsque 
vous ajoutez du sel à l’adoucisseur, faites tourner un 
cycle immédiatement pour éviter des dommages dus 
à la corrosion aux pièces internes. Conservez le dé-
tergent, le liquide de rinçage, et le sel hors de portée 
des enfants. Coupez l’alimentation en eau et débran-
chez ou déconnectez l’alimentation avant l’entretien et 
la maintenance.Débranchez l’appareil en cas de dys-
fonctionnement.
INSTALLATION

appareil doit être manipulé et installé par au moins 
deux personnes - vous pourriez vous blesser. Utilisez 
des gants de protection pour le déballage et l’installation 
de l’appareil - vous risquez de vous couper. Brancher 
le lave-vaisselle au réseau d’eau en utilisant unique-
ment de nouveaux kits de tuyaux. Les anciens tuyaux 
ne doivent pas être réutilisés. Un collier doit être ferme-
ment fixé sur tous les tuyaux afin que ces derniers ne 
se desserrent pas lors du fonctionnement de l’appareil. 
Respectez les normes en vigueur de la société locale 
de distribution d’eau. Pression d’alimentation en eau : 
0,05 - 1,0 MPa. L’appareil doit être placé contre le mur 
ou intégré dans un meuble afin de limiter l’accès à sa 
partie arrière.Pour les lave-vaisselles avec des ouver-
tures à la base pour la ventilation, les ouvertures ne 
doivent pas être bloquées par un tapis. 

 L’installation, incluant l’alimentation en eau (selon 
le modèle), et les connexions électriques, ainsi que les 
réparations, doivent être exécutées par un technicien 
qualifié. Ne procédez à aucune réparation ni à aucun 
remplacement de pièce sur l’appareil autres que ceux 
spécifiquement indiqués dans le guide d’utilisation. Gar-
dez les enfants à l’écart du site d’installation. Après avoir 
déballé l’appareil, assurez-vous qu’il n’a pas été endom-
magé pendant le transport. En cas de problème, contac-
tez le détaillant ou le Service Après-vente le plus proche. 
Une fois installé, gardez le matériel d’emballage (sacs 
en plastique, parties en polystyrène, etc.) hors de la por-
tée des enfants - ils pourraient s’étouffer. Débranchez 
l’appareil de l’alimentation électrique avant de l’installer 
- vous pourriez vous électrocuter. Lors de l’installation, 
assurez-vous que l’appareil n’endommage pas le câble 
d’alimentation - vous pourriez vous électrocuter ou dé-
clencher un incendie. Branchez l’appareil uniquement 
lorsque l’installation est terminée. 
Si l’appareil est installé à l’extrémité d’une rangée d’unités 
et que sa paroi latérale est exposée, protégez les char-
nières pour éviter qu’elle ne soit endommagée. La tem-
pérature d’entrée d’eau dépend du modèle du lave-vais-
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selle. Si le tuyau d’alimentation indique «max 25°C», la 
température maximum de l’eau ne doit pas dépasser 
25°C. Pour tous les autres modèles, la température de 
l’eau permise est de 60°C. Ne coupez pas les flexibles 
et, en présence d’un appareil avec système de coupure 
de l’arrivée d’eau, ne plongez pas dans l’eau le boîtier 
en plastique de raccordement au réseau hydrique. Si les 
tuyaux sont trop courts, adressez-vous à votre revendeur. 
Assurez-vous que les tuyaux d’alimentation et de vidange 
ne sont ni pliés ni tordus. Avant toute utilisation, vérifiez 
l’étanchéité des tuyaux d’ alimentation et de vidange de 
l’eau. Assurez-vous que les quatre supports sont stables 
et reposent sur le sol, en les ajustant au besoin, et as-
surez-vous que l’appareil est parfaitement de niveau en 
utilisant un niveau à bulle. 
AVERTISSEMENTS ÉLECTRIQUES
La plaque signalétique se trouve sur le rebord avant du 
four (visible lorsque la porte est ouverte).

 Il doit être possible de déconnecter l’appareil de 
l’alimentation électrique en le débranchant si la prise 
est accessible u au moyen d’un interrupteur multipo-
laire accessible installé en amont de la prise conformé-
ment aux normes de sécurité nationale. 

 N’utilisez pas de rallonge, de multiprise, ou d’adap-
tateurs. Une fois l’installation terminée, l’utilisateur ne 
doit plus pouvoir accéder aux composantes électriques. 
N’utilisez pas l’appareil si vous êtes mouillé ou si vous 
êtes pieds nus. N’utilisez pas cet appareil si le câble 
d’alimentation ou la prise de courant sont endomma-
gés, si l’appareil ne fonctionne pas correctement, ou s’il 
a été endommagé ou échappé.

 Si le câble d’alimentation est endommagé, rempla-
cez-le avec un câble identique par le fabricant ou un 
de ces techniciens autorisée, ou un technicien qualifié 
pour éviter les dangers d’électrocution. 
Si la fiche installée n’est pas adaptée pour votre prise, 
contactez un technicien qualifié. Ne tirez pas sur le 
câble d’alimentation. Ne plongez jamais le cordon d’ali-
mentation ou la prise dans l’eau. Éloignez le cordon 
des surfaces chaudes.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

 AVERTISSEMENT : Assurez- vous que l’appa-
reil est éteint et débranché du réseau électrique avant 
d’effectuer une quelconque opération d’entretien. Pour 
éviter tout risque de lésion personnelle, utilisez des 
gants de protection (risque de lacération) et des chaus-
sures de sécurité (risque de contusion) ; assurez-vous 
de manipuler l’appareil avec deux personnes (pour 
réduire la charge) ; n’utilisez jamais d’équipement de 
nettoyage à vapeur (risque de choc électrique). Des 
réparations non-professionnelles non autorisées par le 
fabricant pourraient donner lieu à un risque pour la san-
té et la sécurité, dont le fabricant ne saurait être tenu 
pour responsable. Tout défaut ou dommage causé par 
des réparations non-professionnelles ou un entretien 
ne sera pas couvert par la garantie, dont les termes 
sont soulignés dans le document fourni avec l’unité.

MISE AU REBUT DES MATÉRIAUX D’EMBALLAGE
Les matériaux d’emballage sont entièrement recyclables 
comme l’indique le symbole de recyclage  .
Les différentes parties de l’emballage doivent donc être 
jetées de manière responsable et en totale conformité 
avec la réglementation des autorités locales régissant 
la mise au rebut de déchets.  
MISE AU REBUT DES APPAREILS  
ÉLECTROMÉNAGERS
Cet appareil est fabriqué avec des matériaux recy-
clables ou pouvant être réutilisés. Mettez-le au rebut 
en vous conformant à la réglementation locale en ma-
tière d’élimination des déchets. Pour toute information 
supplémentaire sur le traitement et le recyclage des 
appareils électroménagers, contactez le service local 
compétent, le service de collecte des déchets ména-
gers ou le magasin où vous avez acheté l’appareil. Cet 
appareil est marqué comme étant conforme à la Direc-
tive européenne 2012/19/EU, aux réglementations re-
latives aux Déchets d’équipement électrique et électro-
nique (DEEE) et relatives aux Déchets d’équipement 
électrique et électronique de 2013 (tels qu’amendés). 
En vous assurant que l’appareil est mis au rebut cor-
rectement, vous pouvez aider à éviter d’éventuelles 
conséquences négatives sur l’environnement et la san-
té humaine. 
Le  symbole sur le produit ou sur la documentation 
qui l’accompagne indique qu’il ne doit pas être traité 
comme un déchet domestique, mais doit être remis à 
un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des 
appareils électriques et électroniques. 

CONSEILS RELATIFS À L’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vais-
selle normalement sale, et pour cette utilisation, c’est le 
programme le plus efficace en termes d’énergie com-
binée et de consommation d’eau, et il est utilisé pour 
évaluer la conformité à la législation européenne en 
matière d’éco-conception. Le chargement du lave-vais-
selle domestique jusqu’à la capacité indiquée par le 
fabricant contribuera à économiser de l’énergie et de 
l’eau. Le prérinçage manuel des éléments de vais-
selle provoque une augmentation de la consommation 
d’eau et d’énergie et n’est pas recommandé. Le la-
vage de la vaisselle dans un lave-vaisselle domestique 
consomme habituellement moins d’énergie et d’eau 
en phase d’utilisation que le lavage à la main lorsque 
le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément 
aux instructions du fabricant.
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SIGURNOSNE UPUTE HR
OBAVEZNO PROČITAJTE I PRIDRŽAVAJTE SE
Prije upotrebe uređaja pročitajte ove sigurnosne  
upute. Sačuvajte ih za buduće potrebe. 
Ovaj priručnik i sam uređaj sadrže važna sigurnosna 
upozorenja kojih se morate stalno pridržavati. 
Proizvođač otklanja svaku odgovornost u slučaju 
nepoštivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno 
korištenje ili za pogrešno podešavanje komandi.

 Vrlo maloj djeci (0 – 3 godina) ne dopuštajte 
pristup uređaju. Maloj djeci (3 – 8 godina) ne 
dopuštajte pristup uređaju ako nisu pod nadzorom. 
Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizičkih, 
osjetilnih i mentalnih sposobnosti ili osobe bez 
dovoljnog iskustva i znanja mogu koristiti uređaj samo 
ako su pod nadzorom ili su dobili upute o sigurnom 
rukovanju uređajem te ako razumiju potencijalne 
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Djeca 
ne smiju čistiti niti održavati uređaj bez nadzora.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

 PAŽNJA: uređaj nije namijenjen radu pomoću 
vanjskog uređaja za uključivanje kao što je mjerač 
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja. 

 Ovaj uređaj namijenjen je upotrebi u kućanstvima 
i na sličnim mjestima, kao što su: kuhinje za osoblje 
u trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se 
radi; seoske kuće; za goste u hotelima, motelima  
ili sličnim smještajnim jedinicama. 

 Maksimalan broj postavki mjesta prikazan je 
u obrascu proizvoda. 

 Vrata se ne smiju ostavljati u otvorenom položa-
ju: opasnost od zapinjanja. Otvorena vrata uređaja 
mogu podnijeti samo težinu napunjene izvučene ko-
šare. Na otvorena vrata nemojte stavljati druge pred-
mete, nemojte sjedati na vrata ili stajati na njima. 

 UPOZORENJE : Deterdženti za pranje suđa 
jako su lužnati. Mogu biti iznimno opasni u slučaju 
gutanja. Izbjegavajte kontakt s kožom i očima i ne 
dozvoljavajte djeci da se približavaju perilici posuđa 
kada su vrata otvorena. Nakon svakog ciklusa pranja 
provjerite je li pretinac za deterdžent prazan. 

 UPOZORENJE : Noževi i ostali pribor sa šiljatim 
vrhom moraju se košaru staviti s oštricom okrenutom 
prema dolje ili u vodoravnom položaju: opasnost od 
porezotina.

 Ovaj uređaj nije namijenjen za profesionalnu 
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uređaj na otvorenom 
prostoru. Nemojte odlagati eksplozivne ili zapaljive 
tvari (npr. benzin ili limenke raspršivača) u uređaj ili 
njegovu blizinu: opasnost od požara. Uređaj se mora 
upotrebljavati samo za pranje posuđa u domaćinstvu 
u skladu s uputama u ovom priručniku. Voda u uređaju 
nije pitka. Upotrebljavajte isključivo deterdžente 

i dodatke za ispiranje namijenjene za automatsku 
perilicu posuđa. Kada dodajete sol u omekšivač 
vode, odmah pokrenite ciklus da biste izbjegli 
oštećenja od korozije na unutrašnjim dijelovima. 
Deterdžent, sredstvo za ispiranje i sol čuvajte izvan 
dohvata djece. Isključite dovod vode ili isključite 
napajanje prije obavljanja servisiranja i održavanja. 
Uređaj odspojite u slučaju pojave kvara.
POSTAVLJANJE

 Pri postavljanju uređajem moraju rukovati dvije 
ili više osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje 
i postavljanje uređaja upotrijebite zaštitne rukavice: 
opasnost od porezotina. Spojite perilicu posuđa na 
dovod vode pomoću novog kompleta crijeva. Stari 
kompleti crijeva ne smiju se ponovno upotrebljavati. 
Sva crijeva moraju biti dobro stegnuta obujmicama 
kako se ne bi oslobodila tijekom rada. Treba se 
pridržavati propisa lokalne vodovodne tvrtke. Tlak 
vode 0,05 – 1,0 MPa. uređaj se mora postaviti uza 
zid ili u ugradbeni ormarić kako bi se ograničio 
pristup stražnjem dijelu. Na perilicama posuđa koje 
na postolju imaju otvore za ventilaciju. otvori se ne 
smiju prekriti tepihom. 

 Postavljanje, uključujući dovod vode (ako je 
uređaj opremljen) i električne priključke te popravke 
smije obavljati samo kvalificirani tehničar. Nemojte 
popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio uređaja, 
osim ako to nije izričito navedeno u priručniku 
za upotrebu. Djeci ne dozvoljavajte približavanje 
mjestu postavljanja. Nakon uklanjanja ambalaže s 
proizvoda, provjerite da tijekom transporta nije došlo 
do oštećenja. U slučaju problema, kontaktirajte 
distributera ili najbliži servis. Nakon postavljanja 
otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove od 
stiropora itd.) odložite van dohvata djece: opasnost 
od gušenja. Uređaj se prije postavljanja mora isključiti 
iz napajanja: opasnost od strujnog udara. Pazite da 
za vrijeme postavljanja uređaj ne oštetiti električni 
kabel: opasnost od požara ili strujnog udara. Uređaj 
uključite tek kada završi postupak postavljanja. 
Ako uređaj postavljate na kraju niza jedinica 
omogućujući pristup bočnoj ploči, potrebno je pokriti 
područje šarki kako biste uklonili opasnost od ozljeda. 
Temperatura ulazne vode ovisi o modelu perilice 
posuđa. Ako se na postavljenom crijevu nalazi oznaka 
“Maks. 25 °C”, maksimalna dozvoljena temperatura 
vode je 25 °C. Za sve ostale modele maksimalna 
dozvoljena temperatura vode je 60 °C. Crijeva 
ne režite i na uređajima opremljenima sustavom 
protiv izlijevanja vode ne uranjajte plastično kućište 
dovodnog crijeva u vodu. Ako crijeva nisu dovoljno 
duga, obratite se lokalnom prodavaču. Provjerite 
da na dovodnim i odvodnim crijevima nema pregiba 
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i da nisu prikliještena. Prije prve upotrebe uređaja 
provjerite da nema curenja na dovodnom i odvodnom 
crijevu vode. Prilikom postavljanja uređaja provjerite 
jesu li sve četiri nožice stabilne te da stoje na podu, 
podešavajući ih ako je potrebno, a zatim pomoću 
libele provjerite je li perilica posuđa savršeno 
poravnata.
ELEKTRIČNA UPOZORENJA
Nazivna pločica nalazi se na rubu vrata perilice 
posuđa (vidi se kad su vrata otvorena). 

 Mora postojati mogućnost isključivanja uređaja 
iz struje uklanjanjem priključka ako je on dostupan 
ili to učiniti pomoću dostupne sklopke s više polova 
instalirane uz utičnicu u skladu s pravilima ožičenja 
i uređaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim 
sigurnosnim standardima za električnu struju. 

 Nemojte koristiti produžne kabele, višestruke 
utičnice ili višestruke utikače. Nakon postavljanja 
električni dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. 
Uređaj ne upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi. 
Uređaj ne upotrebljavate ako su njegov dovodni 
kabel ili utikač oštećeni, ako ne radi ispravno ili ako 
je oštećen ili je pao na tlo.

 Ako je kabel za napajanje oštećen, istim ga mora 
zamijeniti proizvođač, ovlašteni serviser ili osobe 
slične kvalifikacije kako biste izbjegli opasnosti: 
opasnost od strujnog udara. 
Ako utikač ne odgovara vašoj utičnici, kontaktirajte 
kvalificiranog tehničara. Ne povlačite kabel za 
napajanje. Ne uranjajte električni kabel ili utikač 
u vodu. Držite kabel za napajanje dalje od vrućih 
površina.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

 UPOZORENJE : Provjerite je li uređaj isključen 
ili odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg 
zahvata održavanja. Upotrebljavajte zaštitne 
rukavice (opasnost od poderotina) i zaštitne cipele 
(opasnost od nagnječenja) da biste izbjegli opasnost 
od tjelesnih ozljeda; proizvodom uvijek moraju 
rukovati dvije osobe (smanjenje tereta); nikada 
nemojte upotrebljavati uređaje za čišćenje parom 
(opasnost od strujnog udara). Nestručni popravci 
koje proizvođač nije odobrio mogu dovesti do 
opasnosti po zdravlje i sigurnost za koje proizvođač 
ne odgovara. Sva oštećenja izazvana nestručnim 
popravcima ili zahvatima održavanja nisu pokrivena 
jamstvom čije su uvjeti navedeni u dokumentu koji je 
isporučen s proizvodom.

ODLAGANJE AMBALAŽNIH MATERIJALA
Ambalažni materijal može se u potpunosti reciklirati 
i označen je simbolom recikliranja . Različiti dijelovi 
ambalaže moraju se stoga odgovorno odlagati 
i u skladu s propisima lokalnih vlasti o odlaganju 
otpada
ODLAGANJE KUĆANSKIH UREĐAJA
Ovaj uređaj proizveden je od materijala koje se 
može reciklirati ili ponovno iskoristiti. Zbrinite ga 
sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju 
otpada. Radi podrobnijih informacija o postupanju, 
oporabi i recikliranju električnih kućanskih aparata, 
obratite se nadležnom mjesnom uredu, službi za 
skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj 
ste uređaj kupili. Ovaj je uređaj označen u skladu 
s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj 
električnoj i elektroničkoj opremi (OEEO) i uredbama 
o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi iz 2013. 
(sukladno izmjenama i dopunama). Osigurate li 
ispravno odlaganje tog proizvoda, pomoći ćete 
u sprječavanju mogućih negativnih posljedica za 
okoliš i zdravlje ljudi. Simbol  na proizvodu ili na 
popratnoj dokumentaciji označava da se s njim ne 
smije postupati kao s kućnim otpadom, nego ga treba 
odnijeti na odgovarajuće sakupljalište za recikliranje 
električnog i elektroničkog otpada. 
SAVJETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
Program Eko prikladan je za uobičajeno prljavo 
posuđe i pri takvoj je upotrebi to najučinkovitiji 
program po pitanju ukupne potrošnje vode i energije 
i upotrebljava se za procjenu usklađenosti s propisima 
EU o ekološkom načinu izrade.
Kada perilicu posuđa punite do kapaciteta koji je 
naveo proizvođač, pridonosite uštedi energije i vode. 
Ručno ispiranje posuđa dovodi do veće potrošnje 
vode i energije te se ne preporučuje. Pranjem posuđa 
u perilici posuđa obično se troši MANJE ENERGIJE 
i vode nego prilikom ručnog pranja kada se perilica 
posuđa u domaćinstvu upotrebljava u skladu s 
uputama proizvođača.
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IMPORTANTE: DA LEGGERE E RISPETTARE
Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere le seguenti 
norme di sicurezza. Conservarle per eventuali consul-
tazioni successive. 
Questo manuale e l’apparecchio sono corredati da 
importanti avvertenze di sicurezza, da leggere e ri-
spettare sempre. Il fabbricante declina qualsiasi re-
sponsabilità che derivi dalla mancata osservanza 
delle presenti istruzioni di sicurezza, da usi impropri 
dell’apparecchio o da errate impostazioni dei coman-
di.

 Tenere i bambini di età inferiore a 3 anni lonta-
ni dall’apparecchio. Senza la sorveglianza costante 
di un adulto, tenere l’apparecchio fuori dalla portata 
dei bambini di età inferiore a 8 anni. L’uso di questo 
apparecchio da parte di bambini di età superiore agli 
8 anni, di persone con ridotte capacità fisiche, senso-
riali o mentali o di persone sprovviste di esperienza 
e conoscenze adeguate è consentito solo con un’a-
deguata sorveglianza, o se tali persone siano state 
istruite sull’utilizzo sicuro dell’apparecchio e siano 
consapevoli dei rischi. Vietare ai bambini di giocare 
con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione ordi-
naria non devono essere effettuate da bambini senza 
la supervisione di un adulto.
USO CONSENTITO

 ATTENZIONE: l’apparecchio non è destinato ad 
essere messo in funzione mediante un dispositivo di 
commutazione esterno, ad esempio un temporizza-
tore, o attraverso un sistema di comando a distanza 
separato. 

 L’apparecchio è destinato all’utilizzo domestico 
e ad analoghe applicazioni quali: aree di cucina per 
il personale di negozi, uffici e altri contesti lavorativi; 
agriturismi; camere di hotel, motel, bed & breakfast 
e altri ambienti residenziali. 

 Il numero massimo di coperti è indicato nella sche-
da del prodotto. 

 La porta non deve essere lasciata aperta, perché 
in questa posizione può creare un pericolo di inciam-
po. La porta aperta può sostenere solo il carico del 
cestello estratto, stoviglie comprese. Non utilizzare la 
porta come base di appoggio e non sedersi né salire 
sulla stessa. 

 ATTENZIONE: I detersivi per lavastoviglie sono 
fortemente alcalini. In caso di ingestione possono es-
sere estremamente pericolosi. Evitare il contatto con 
la pelle e gli occhi e tenere i bambini lontani dalla lava-
stoviglie quando la porta è aperta. Al termine del ciclo 
di lavaggio, controllare che la vaschetta del detersivo 
sia vuota. 

 ATTENZIONE: Coltelli e altri utensili appuntiti de-
vono essere caricati nel cestello con la punta verso il 
basso, o devono essere disposti in posizione orizzon-

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA IT
tale per evitare il rischio di tagli.

 Questo apparecchio non è adatto per l’uso profes-
sionale. Non utilizzare l’apparecchio all’aperto. Non 
conservare sostanze esplosive oppure infiammabili 
(ad es. taniche di benzina o bombolette spray) all’in-
terno o in prossimità dell’apparecchio, per evitare il 
pericolo di incendi. L’apparecchio deve essere usato 
solo per il lavaggio di stoviglie in ambienti domestici 
secondo le istruzioni del presente manuale. L’acqua 
nella lavastoviglie non è potabile. Usare solo detersivi 
e additivi indicati per lavastoviglie automatiche. Quan-
do si aggiunge sale all’addolcitore d’acqua, eseguire 
subito un ciclo per evitare danni ai componenti interni 
dovuti a corrosione. Conservare il detersivo, il brillan-
tante e il sale rigenerante fuori dalla portata dei bambi-
ni. Prima di eseguire gli interventi di assistenza e ma-
nutenzione, chiudere il rubinetto dell’acqua e staccare 
l’apparecchio dalla rete elettrica. L’apparecchio deve 
essere scollegato dalla rete elettrica anche in caso di 
malfunzionamento.
INSTALLAZIONE

 Per evitare il rischio di lesioni personali, le opera-
zioni di movimentazione e installazione dell’apparec-
chio devono essere eseguite da almeno due persone. 
Per le operazioni di disimballaggio e installazione uti-
lizzare i guanti protettivi per non procurarsi tagli. Per 
collegare la lavastoviglie alla rete dell’acqua, usare 
solo tubi nuovi. I tubi vecchi non devono essere riuti-
lizzati. Tutti i tubi devono essere collegati saldamente 
per evitare che si scolleghino durante il funzionamen-
to. È necessario adempiere alle normative dell’ente 
erogatore dell’acqua potabile locale. Pressione di ali-
mentazione dell’acqua: 0,05 - 1,0 MPa. L’apparecchio 
deve essere installato contro una parete o all’interno 
di un mobile per limitare l’accesso al suo lato poste-
riore. Per le lavastoviglie dotate di aperture di venti-
lazione nella base, si raccomanda di non ostruire le 
aperture con un tappeto. 

 Le operazioni di installazione, compresi gli even-
tuali allacci alla rete idrica e i collegamenti elettrici, 
e gli interventi di riparazione devono essere eseguiti 
da personale qualificato. Non riparare né sostituire al-
cuna parte dell’apparecchio a meno che ciò non sia 
espressamente indicato nel manuale d’uso. Tenere 
i bambini a distanza dal luogo dell’installazione. Dopo 
aver disimballato l’apparecchio, controllare che l’ap-
parecchio non sia stato danneggiato durante il tra-
sporto. In caso di problemi, contattare il rivenditore 
o il Servizio Assistenza. A installazione completata, 
conservare il materiale di imballaggio (parti in plasti-
ca, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei bambini per 
evitare il rischio di soffocamento. Per evitare rischi di 
scosse elettriche, prima di procedere all’installazione 
scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica. Durante 
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l’installazione, accertarsi che l’apparecchio non possa 
danneggiare il cavo di alimentazione e causare così 
rischi di scosse elettriche. Attivare l’apparecchio solo 
dopo avere completato la procedura di installazione. 
Se la lavastoviglie viene installata come modulo termi-
nale lasciando accessibile il pannello laterale, la zona 
delle cerniere deve essere rivestita per evitare il rischio 
di lesioni. La temperatura dell’acqua di carico dipende 
dal modello di lavastoviglie. Se il tubo di carico instal-
lato presenta la marcatura “25°C max”, la temperatura 
dell’acqua massima consentita è di 25°C. Per tutti gli 
altri modelli, la temperatura dell’acqua massima con-
sentita è di 60°C. Non tagliare i tubi e in presenza di 
un apparecchio dotato del sistema di arresto dell’ac-
qua non immergere in acqua la scatola di plastica del 
tubo di allacciamento. Se i flessibili non sono sufficien-
temente lunghi, rivolgersi a un rivenditore specializzato 
locale. Assicurarsi che i tubi di alimentazione e scarico 
acqua non presentino pieghe o strozzature. Verificare 
la tenuta del tubo di carico e di scarico prima della pri-
ma messa in funzione. Controllare che i quattro piedini 
siano bene in appoggio e stabili sul pavimento, se ne-
cessario regolarli, e controllare che la lavastoviglie sia 
perfettamente in piano usando una livella a bolla d’aria.
AVVERTENZE ELETTRICHE
La targhetta matricola si trova sulla porta della lava-
stoviglie (visibile a porta aperta). 

 Deve essere possibile scollegare l’apparecchio 
dalla rete elettrica disinserendo la spina, se questa 
è accessibile, o tramite un interruttore multipolare in-
stallato a monte della presa, mentre il collegamento 
a terra dell’apparecchio deve essere conforme alle 
norme di sicurezza elettrica nazionali. 

 Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple 
o adattatori. Una volta terminata l’installazione, i com-
ponenti elettrici non dovranno più essere accessibili. 
Non utilizzare l’apparecchio quando si è bagnati oppu-
re a piedi nudi. Non accendere l’apparecchio se il cavo 
di alimentazione o la spina sono danneggiati, se si os-
servano anomalie di funzionamento o se l’apparecchio 
è caduto o è stato danneggiato.

 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito con uno dello stesso tipo dal produt-
tore, da un centro di assistenza autorizzato o da un 
tecnico qualificato per evitare situazioni di pericolo 
o rischi di scosse elettriche. 
Se la spina fornita in dotazione non è adatta alla pro-
pria presa, contattare un tecnico qualificato. Evitare di 
tirare il cavo di alimentazione. Non immergere il cavo 
di alimentazione o la spina nell’acqua. Tenere il cavo 
di alimentazione lontano dalle superfici calde.
PULIZIA E MANUTENZIONE

 ATTENZIONE: Per evitare rischi di folgorazione, 
prima di qualsiasi intervento di manutenzione accer-
tarsi che l’apparecchio sia spento e scollegato dall’a-
limentazione elettrica. Per evitare il rischio di lesioni 

personali, utilizzare guanti protettivi (rischio di lacera-
zione) e scarpe di sicurezza (rischio di contusione); 
assicurarsi che qualsiasi movimentazione sia esegui-
ta da due persone (ridurre il carico); mai utilizzare pu-
litrici a getto di vapore (rischio di scosse elettriche). 
Le riparazioni non professionali e non autorizzate dal 
produttore potrebbero comportare un rischio per la 
salute e la sicurezza, per il quale il produttore non può 
essere ritenuto responsabile. Qualsiasi difetto o dan-
no causato da riparazioni o interventi di manutenzio-
ne non professionali non sarà coperto dalla garanzia, 
i cui termini sono descritti nel documento consegnato 
con l’unità.
SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI IMBALLAGGIO
Il materiale di imballaggio è riciclabile al 100% ed è 
contrassegnato dal simbolo del riciclaggio . Le varie 
parti dell’imballaggio devono pertanto essere smaltite 
responsabilmente e in stretta osservanza delle norme 
stabilite dalle autorità locali.  
SMALTIMENTO ELETTRODOMESTICI
Questo prodotto è stato fabbricato con materiale rici-
clabile o riutilizzabile. Smaltire il prodotto rispettando 
le normative locali in materia. Per ulteriori informazioni 
sul trattamento, il recupero e il riciclaggio degli elettro-
domestici, contattare l’ufficio locale competente, il ser-
vizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso 
il quale il prodotto è stato acquistato. Questo apparec-
chio è contrassegnato in conformità alla direttiva euro-
pea 2012/19/UE, Rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche (RAEE) e alle norme sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroniche 2013 (e succes-
sive modifiche).Assicurandosi che questo prodotto sia 
smaltito in modo corretto, l’utente contribuisce a preve-
nire le conseguenze negative per l’ambiente e la salute.  
Il  simbolo sul prodotto o sulla documentazione di ac-
compagnamento indica che questo apparecchio non 
deve essere smaltito come rifiuto domestico, bensì 
conferito presso un centro di raccolta preposto al ritiro 
delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
Il programma Eco è indicato per le stoviglie media-
mente sporche; è il programma più efficiente in ter-
mini di consumo combinato di acqua ed energia per 
questo tipo di stoviglie e viene usato per valutare la 
conformità dell’apparecchio alla legislazione UE in 
materia di progettazione ecocompatibile.
Caricando la lavastoviglie fino alla capacità indicata 
dal produttore si contribuirà a ridurre i consumi d’ac-
qua e di energia. Il pre-risciacquo manuale delle sto-
viglie comporta un maggiore consumo di acqua ed 
energia e non è consigliato. Se la lavastoviglie dome-
stica viene usata secondo le istruzioni del produttore, 
il lavaggio a macchina delle stoviglie comporta nor-
malmente un minore consumo di energia e acqua ri-
spetto al lavaggio a mano.



13

SAUGOS INSTRUKCIJOS

PERSKAITYKITE IR LAIKYKITĖS
Prieš naudodami prietaisą, perskaitykite šias saugos 
instrukcijas. Išsaugokite jas ateičiai. 
Šiame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbūs sau-
gos perspėjimai, kuriuos būtina perskaityti ir visa-
da laikytis. Gamintojas neprisiima atsakomybės, 
jei nėra laikomasi šių saugos instrukcijų, prietaisas 
naudojamas netinkamai arba neteisingai nustatomi 
valdymo įtaisai.

 Labai maži vaikai (0–3 metų) turi būti saugiu ats-
tumu nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3–8 metų) turi 
būti saugiu atstumu nuo prietaiso, nebent visą laiką 
yra prižiūrimi. Šį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 
metų ir vyresni bei asmenys, turintys psichinį, juti-
minį ar protinį neįgalumą arba tie, kuriems trūksta 
patirties arba žinių, jeigu jie yra prižiūrimi ir instruk-
tuojami apie saugų prietaiso naudojimą ir supranta 
su tuo susijusius pavojus. Neleiskite vaikams žaisti 
su prietaisu. Neprižiūrimi vaikai neturėtų valyti ir pri-
žiūrėti prietaiso.
LEISTINAS NAUDOJIMAS

 DĖMESIO. prietaisas nėra pritaikytas valdyti 
naudojant išorinį perjungimo įtaisą, pvz., laikmatį, 
arba atskirą nuotolinio valdymo sistemą. 

 Šis prietaisas skirtas naudoti namų ūkyje ir panašio-
se patalpose, pavyzdžiui: parduotuvių, biurų ir kitų įstai-
gų darbuotojų virtuvėse; ūkiniuose pastatuose; viešbu-
čiuose, moteliuose, nakvynės vietose, kur patiekiami  
pusryčiai (angl. „Bed and Breakfast“), bei kitose ap-
gyvendinimo įstaigose. 

 Didžiausias galimas vietos nustatymų skaičius 
nurodytas gaminio duomenų lape. 

 Durelių negalima palikti atidarytoje padėtyje, nes 
kyla pavojus užkliūti. Ant atvirų prietaiso durų galima 
išlaikyti tik ištraukto stalčiaus su indais svorį. Nedėki-
te ant atvirų durelių jokių kitų daiktų, ant jų nesėskite 
ir nestokite. 

 ĮSPĖJIMAS Indaplovės plovikliai yra stipriai šar-
miniai. Prarijus jie gali būti itin pavojingi. Saugokitės, 
kad nepatektų ant odos ir į akis, ir pasirūpinkite, kad 
prie atidarytos indaplovės nebūtų vaikų. Pasibaigus 
plovimo ciklui patikrinkite, ar ploviklio talpykloje neli-
ko ploviklio. 

 ĮSPĖJIMAS Peilius ir kitus aštriabriaunius įrankius 
reikia sudėti į krepšelį aštriu kraštu į apačią arba pa-
dėti horizontaliai – taip išvengsite pavojaus įsipjauti. 

 Šis prietaisas nėra skirtas profesionaliam nau-
dojimui. Nenaudokite prietaiso lauke. Nelaikykite 
sprogiųjų ar degiųjų medžiagų (pvz., benzino ar ae-
rozolių) prietaiso viduje ar šalia jo – kyla gaisro pavo-
jus. Šį prietaisą leidžiama naudoti tik plauti indus na-
muose ir laikantis šiame vadove pateiktų nurodymų. 

LT
Vandens iš prietaiso negalima gerti. Naudokite tik 
automatinei indaplovei skirtus ploviklius ir skalavimo 
priedus. Kai papildote druskos ar vandens minkšti-
klio, iškart paleiskite vieną ciklą, kad išvengtumėte 
vidinių dalių korozijos. Jei įpilate vandens minkšti-
klio (druskos), vieną ciklą iškart paleiskite prietaisui 
esant tuščiam, kad apsisaugotumėte nuo vidinių de-
talių korozijos. Ploviklį, skalavimo priemonę ir druską 
laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prieš atlik-
dami techninės priežiūros ar valymo darbus atjunkite 
vandens tiekimą ir ištraukite maitinimo kištuką. Jei 
prietaisas veikia netinkamai, atjunkite jį.
ĮRENGIMAS

 Prietaisą perkelti ir įrengti turi du ar daugiau 
žmonių. Priešingu atveju galite susižeisti. Mūvėkite 
apsaugines pirštines, kai išpakuojate ir montuojate 
prietaisą. Priešingu atveju galite įsipjauti. Indaplovę 
prijungiant prie vandentiekio būtina naudoti naujas 
žarnas. Senų žarnų naudoti pakartotinai negalima. 
Visos žarnelės turi būti tinkamai prijungtos, kad ne-
atsijungtų įrenginio veikimo metu. Reikia vadovautis 
vietinėmis vandens nuostatų reguliavimo tarybos rei-
kalavimais. Tiekiamo vandens slėgis: 0,05–1,0 MPa. 
Prietaisą būtina statyti prie sienos arba įmontuoti į 
baldus, kad apsaugota jo nugarėlė. Jei indaplovės 
vėdinimo angos įrengtos prietaiso pagrinde, šių angų 
negalima uždengti kilimu. 

 Įrengimą, taip pat prijungimo prie vandentiekio 
bei elektros tinklo darbus bei remontą turi atlikti kvali-
fikuotas technikos specialistas. Prietaisą remontuoti 
ar jo dalis keisti galima tik tuo atveju, jei tai nurody-
ta naudotojo vadove. Pasirūpinkite, kad montavimo 
vietoje nebūtų vaikų. Išpakavę prietaisą, patikrinkite, 
ar jis nebuvo pažeistas transportuojant. Jei kyla pro-
blemų, kreipkitės į prekybos atstovą arba artimiausią 
techninės priežiūros po pardavimo tarnybą. Įrengus 
prietaisą, pakuotės medžiagas (plastiką, polistireno 
dalis ir pan.) laikykite vaikams nepasiekiamoje vie-
toje, kad nekiltų uždusimo pavojus. Prieš vykdant 
bet kokius įrengimo darbus, prietaisą būtina išjungti 
iš elektros tinklo, kad nekiltų elektros šoko pavojus. 
Pasirūpinkite, kad montuojant, prietaisas nepažeistų 
maitinimo laido. Priešingu atveju gali kilti gaisro ar 
elektros šoko pavojus. Prietaisą įjungti galima tik bai-
gus įrengimo darbus. 
Jei indaplovę montuojate kitų prietaisų eilės gale, 
jos šoninis skydelis turi būti lengvai prieinamas, o at-
verčiamoji dalis – apdengta išvengtumėte sužeidimų 
pavojaus. Įleidžiamo vandens temperatūra priklauso 
nuo indaplovės modelio. Jei ant prijungtos vandens 
įleidimo žarnos nurodyta „25°C Max“, didžiausia leis-
tina vandens temperatūra negali viršyti 25 °C. Visuo-
se kituose modeliuose didžiausia leistina vandens 
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temperatūra negali viršyti 60 °C. Nekarpykite žarnų, 
tuo atveju, jei prietaisai montuojami į vandens tieki-
mo uždarymo sistemą, nenardinkite plastikinio kor-
puso su tiekimo žarna į vandenį. Jei žarnelių ilgio ne-
pakanka, kreipkitės į vietinį pardavėją. Užtikrinkite, 
kad tiekimo ir išleidimo žarnos būtų neprispaustos 
ir nesulankstytos. Prieš naudodami prietaisą pirmą 
kartą, patikrinkite vandens tiekimo ir išleidimo žar-
nas, ar nėra nuotėkio. Įsitikinkite, kad visos keturios 
kojelės tvirtai remiasi į grindis (jei ne, sureguliuokite 
jas), o tada patikrinkite, ar indaplovė pastatyta lygiai 
(naudokitės gulsčiuku).
SU ELEKTRA SUSIJĘ ĮSPĖJIMAI
Duomenų plokštelė yra ant indaplovės durelių krašto 
(matoma atidarius dureles). 

 Turi būti galima atjungti prietaisą nuo elektros tin-
klo ištraukiant kištuką arba naudojant prieš elektros 
lizdą įrengtą daugiapolį jungiklį. Be to, prietaisas turi 
būti įžemintas pagal nacionalinius elektros saugos 
standartus. 

 Nenaudokite ilginamųjų laidų, tinklo lizdo skirsty-
tuvų ir adapterių. Prietaisą įrengus, jo elektros kom-
ponentai turi būti nepasiekiami naudotojui. Prietaiso 
nenaudokite, jei jūsų kūnas yra drėgnas arba esate 
basi. Šio prietaiso nenaudokite, jei pažeistas jo mai-
tinimo laidas arba kištukas, jei prietaisas veikia ne-
tinkamai arba jei jis yra pažeistas ar buvo numestas.

 Jei maitinimo laidas pažeistas, jį tokiu pačiu turi 
pakeisti gamintojas, jo įgaliotas techninės priežiūros 
darbuotojas ar kitas kvalifikuotas asmuo – taip iš-
vengsite elektros šoko pavojaus. 
Jei prietaiso maitinimo laido kištukas nesutampa su 
jūsų namuose įrengtu kištukiniu lizdu, kreipkitės į 
kvalifikuotą techniką. Netempkite prietaiso maitinimo 
laido. Elektros laido ir kištuko nenardinkite į vandenį. 
Laidą laikykite atokiai nuo karštų paviršių.
VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

 ĮSPĖJIMAS Prieš atlikdami bet kokius techni-
nės priežiūros darbus, prietaisą išjunkite ir atjunkite 
nuo elektros tinklo. Kad nesusižeistumėte, mūvėki-
te apsaugines pirštines (įdrėskimo rizika) ir avėkite 
apsauginius batus (sumušimo rizika); darbus atlikite 
dviese (mažesnė apkrova); niekada nenaudokite va-
lymo garais įrenginių (elektros šoko rizika). Dėl ne 
specialistų atliekamų gamintojo neįgaliotų remonto 
darbų gali kilti grėsmė sveikatai arba saugai ir ga-
mintojas dėl to nebus laikomas atsakingu. Jei bet ko-
kia žala ar pažeidimas atsiranda dėl neprofesionalių 
darbuotojų atliktų remonto arba techninės priežiūros 
darbų, garantija, kurios sąlygos yra išdėstytos kartu 
su įrenginiu pateiktame dokumente, negalioja.

PAKAVIMO MEDŽIAGŲ IŠMETIMAS
Pakavimo medžiagos yra 100 % perdirbamos ir pa-
žymėtos perdirbimo simboliu . Todėl įvairias pa-
kuotės medžiagas reikia išmesti labai atsakingai ir 
griežtai laikantis vietos institucijų taisyklių, reglamen-
tuojančių atliekų tvarkymą.  
BUITINIŲ PRIETAISŲ ŠALINIMAS
Šis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas 
arba pakartotinai naudojamas medžiagas. Prietai-
są išmeskite paisydami vietos atliekų išmetimo re-
glamentų. Dėl išsamesnės informacijos apie buitinių 
elektrinių prietaisų apdorojimą, utilizavimą ir perdirbi-
mą kreipkitės į įgaliotą vietos instituciją, buitinių atlie-
kų surinkimo įmonę arba parduotuvę, kurioje pirkote 
prietaisą. Šis prietaisas paženklintas pagal Europos 
direktyvos 2012/19/ES dėl elektros ir elektronikos 
įrangos atliekų (EEĮA) reikalavimus ir pagal elektros 
ir elektronikos įrangos atliekų 2013 m. reikalavimus 
(pataisas). Tinkamai utilizuodami šį gaminį apsaugo-
site aplinką ir sveikatą nuo galimo neigiamo poveikio.  
Ant  prietaiso arba pridedamų dokumentų esantis 
simbolis nurodo, kad su šiuo prietaisu negalima elg-
tis kaip su buitinėmis šiukšlėmis. Jį reikia atiduoti į 
atitinkamą surinkimo skyrių, kad elektros ir elektroni-
kos įranga būtų perdirbta. 
ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI
Ekonomiška programa (ECO) tinka įprastai užterš-
tiems stalo indams plauti iškart po naudojimo, tai efek-
tyviausia programa pagal bendras energijos ir van-
dens sąnaudas, ji naudojama, kad būtų tenkinamos 
ES ekologinio projektavimo nuostatos.
Užkraunat buitinę indaplovę iki gamintojo nurody-
tos talpos, bus sutaupoma daugiau energijos ir van-
dens. Rankiniu būdu praskalaujant indus prieš dedant 
į indaplovę padidėja vandens ir energijos sąnaudos, 
todėl tai nerekomenduojama. Kai buitinė indaplovė 
naudojama pagal gamintojo instrukcijas, plaunant sta-
lo indus indaplovėje paprastai sunaudojama mažiau 
energijos ir vandens, nei plaunant indus rankomis.  



15

DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

NOTEIKTI JĀIZLASA UN JĀIEVĒRO
Pirms ierīces lietošanas izlasiet šos drošības norādīju-
mus. Saglabājiet šos norādījumus turpmākām uzziņām. 
Šie norādījumi un pati ierīce sniedz svarīgus drošī-
bas brīdinājumus, kas ir jāizlasa un vienmēr jāievēro. 
Ražotājs neuzņemas atbildību par bojājumiem, kas 
radušies nepiemērotas lietošanas vai nepareizu vadī-
bas elementu iestatīšanas dēļ.

 Ļoti maziem bērniem (0-3 gadi) jāatrodas drošā 
attālumā no ierīces. Maziem bērniem (3-8 gadi) jā-
atrodas drošā attālumā no ierīces, ja vien tie netiek 
nepārtraukti uzraudzīti. Bērni no 8 gadu vecuma un 
personas ar fiziskiem, jušanas vai garīgiem traucēju-
miem vai bez pieredzes un zināšanām var lietot šo 
ierīci, ja tās tiek uzraudzītas vai instruētas par ierīces 
drošu lietošanu un izprot ar to saistītos riskus. Bērni 
nedrīkst spēlēties ar ierīci. Ierīces tīrīšanu un apkopi 
nedrīkst veikt bērni bez pieaugušo uzraudzības.
ATĻAUTĀ LIETOŠANA

 UZMANĪBU ierīci nav paredzēts darbināt ar ārēju 
slēdža ierīci, kā taimeri vai atsevišķu tālvadības sis-
tēmu. 

 Šo ierīci ir paredzēts izmantot sadzīvē un tamlī-
dzīgi, piemēram: personāla virtuves zonā veikalos, 
birojos un citās darba vidēs; zemnieku saimnie-
cībās; klientu istabās viesnīcās, moteļos un citās  
 līdzīga tipa apmešanās vietās. 

 Maksimālais vietas iestatījumu skaits norādīts iz-
strādājuma aprakstā. 

 Durvis nedrīkst atstāt atvērtajā stāvoklī - apgā-
šanās risks. Vaļējas ierīces durtiņas var noturēt pie-
krauta statīva svaru tikai tad, ja tas ir izvilkts ārā. Uz 
vaļējām durtiņām nenovietojiet priekšmetus, nesēdiet 
un nestāviet uz tām. 

 BRĪDINĀJUMS: Trauku mazgājamās mašīnas 
mazgāšanas līdzekļi ir ļoti sārmaini. Tie var būt īpa-
ši bīstami, ja tiek norīti. Izvairieties no saskarsmes ar 
ādu un acīm un neļaujiet bērniem būt tuvumā, ja ie-
rīces durvis ir atvērtas. Pārliecinieties, vai pēc pilnā 
mazgāšanas cikla mazgāšanas līdzekļa nodalījums ir 
tukšs. 

 BRĪDINĀJUMS: Nažus un citus instrumentus ar 
spiciem galiem ievietojiet grozā, vēršot galus uz leju, 
vai novietojiet horizontāli - pastāv risks sagriezties. 

 Šī ierīce nav paredzēta profesionālai lietošanai. 
Neizmantojiet ierīci ārpus telpām. Neuzglabājiet ierī-
cē sprāgstošas vai uzliesmojošas vielas (piemēram, 
benzīnu vai aerosola baloniņus) un nenovietojiet tās 
ierīces tuvumā - pastāv aizdegšanās risks. Ierīci pa-
redzēts izmantot tikai mājas trauku mazgāšanai sa-
skaņā ar šīs pamācības instrukcijām. Ierīcē esošais 
ūdens nav dzerams. Lietojiet tikai tādus mazgāšanas 
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un skalošanas līdzekļus, kas paredzēti automātiskai 
trauku mazgājamai mašīnai. Pievienojot sāli ūdens 
mīkstinātājam, nekavējoties palaidiet vienu ciklu, lai 
izvairītos no iekšējo detaļu korozijas radītiem bojā-
jumiem. Pievienojot ūdens mīkstinātāju (sāli), neka-
vējoties palaidiet vienu ciklu, kad mašīna ir tukša, lai 
izvairītos no iekšējo detaļu korozijas bojājumiem. Maz-
gāšanas līdzekli, skalošanas līdzekli un sāli glabājiet 
bērniem nepieejamā vietā. Pirms ierīces tīrīšanas vai 
apkopes atslēdziet to no ūdens padeves, elektrotīkla 
vai atvienojiet elektrības padevi. Atvienojiet ierīci, ja 
radusies kļūdaina nostrāde.
MONTĀŽA

 Ierīces pārvietošana un uzstādīšana jāveic vis-
maz diviem cilvēkiem – pastāv savainojumu risks. 
Izmantojiet aizsargcimdus, veicot visus izsaiņoša-
nas un uzstādīšanas darbos – pastāv risks sagriez-
ties. Savienojiet trauku mazgājamo mašīnu ar ūdens 
padevi, izmantojot tikai jauno cauruļu komplektus. 
Vecās caurules nevajadzētu izmantot atkārtoti. Vi-
sām šļūtenēm ir jābūt droši nostiprinātām, lai tās 
darbības laikā nekļūtu vaļīgas. Jāievēro visi vietējie 
ūdensapgādes noteikumi. Ūdens padeves spiediens:  
0,05-1,0 MPa.  Ierīci novieto pret sienu vai iemontē 
mēbelēs tā, lai ierobežotu piekļuvi no aizmugures. 
Paklājs nedrīkst nosprostot trauku mazgājamās mašī-
nas ventilācijas atveres, kas iestrādātas tās pamatnē. 

 Montāžu, tajā skaitā ūdens sistēmas (ja tāda ir) un 
elektrosavienojumu uzstādīšanu, un remontu drīkst 
veikt tikai kvalificēts tehniķis. Nelabojiet un nemainiet 
ierīces detaļas, ja vien tas nav tieši norādīts lietotā-
ja rokasgrāmatā. Neļaujiet bērniem atrasties ierīces 
montāžas vietas tuvumā. Pēc ierīces izsaiņošanas 
pārliecinieties, vai pārvadāšanas laikā tā nav bojāta. 
Problēmu gadījumā sazinieties ar izplatītāju vai tu-
vāko pēcpārdošanas servisu. Pēc ierīces montāžas 
novietojiet iepakojuma materiālus (plastmasas un po-
listirola daļas u.c.) bērniem nepieejamā vietā – pastāv 
nosmakšanas risks. Pirms ierīces uzstādīšanas tai 
jābūt atvienotai no elektrotīkla – pastāv strāvas trie-
ciena risks. Uzstādīšanas laikā raugiet, lai ierīce ne-
sabojātu barošanas kabeli – pastāv aizdegšanās un 
strāvas trieciena risks. Ieslēdziet ierīci tikai tad, kad 
montāža ir pabeigta. 
Ja, uzstādot trauku mazgājamo mašīnu ierīču rindas 
galā, ir pieejams sānu panelis, ar eņģēm aprīkotā 
puse ir jānosedz, lai novērstu saspiešanas risku. Ie-
vades ūdens temperatūra atkarīga no trauku maz-
gājamās mašīnas modeļa. Ja uz ieplūdes caurules 
norādīts „25°C maks.”, maksimālā pieļaujamā ūdens 
temperatūra ir 25°C. Citiem modeļiem maksimālā pie-
ļaujamā ūdens temperatūra ir 60°C. Negrieziet cau-
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rules un, ja ierīce ir aprīkota ar ūdens apturēšanas 
sistēmu, nemērciet ūdenī plastmasas apvalku, kurā 
atrodas ieplūdes caurule. Ja šļūtenes nav pietiekami 
garas, sazinieties ar vietējo izplatītāju. Pārliecinieties, 
ka ieplūdes un izplūdes caurules ir bez cilpām un nav 
saspiestas. Pirms lietojat ierīci pirmo reizi, pārbaudiet, 
vai ūdens ieplūdes un izplūdes caurulei nav noplū-
des. Veicot ierīces montāžu, pārliecinieties, vai visas 
četras kājiņas ir stabilas un saskaras ar grīdu, nepie-
ciešamības gadījumā pieregulējiet tās un ar līmeņrādi 
pārbaudiet trauku mazgājamās mašīnas līmeņojumu.
ELEKTRISKIE BRĪDINĀJUMI
Datu plāksne atrodas uz trauku mazgājamās mašīnas 
durvīm (redzama, atverot durvis). 

 Jānodrošina iespēja atvienot ierīci no strāvas pa-
deves, to vienkārši atslēdzot vai ar divpolu slēdzi, kas 
uzstādīts pirms kontaktligzdas, kā arī ierīcei jābūt sa-
zemētai atbilstoši valsts elektriskās drošības standar-
tiem. 

 Neizmantojiet pagarinātājus, vairākspraudņu kon-
taktligzdas vai adapterus. Pēc ierīces uzstādīšanas 
tās elektriskās sistēmas detaļas nedrīkst būt pieeja-
mas. Neizmantojiet ierīci ar mitrām rokām vai basām 
kājām. Nelietojiet šo ierīci, ja bojāts tās strāvas kabe-
lis vai kontaktdakša, ja tā nedarbojas pareizi vai tā ir 
bojāta vai tikusi nomesta.

 Ja padeves kabelis ir bojāts, tas jāaizvieto ar iden-
tisku, nomaiņa jāveic ražotājam, tā servisa aģentam 
vai līdzīgas kvalifikācijas personai, lai izvairītos no 
bīstamības – strāvas trieciena riska. 
Ja ierīces kontaktdakša neder rozetē, sazinieties ar 
kvalificētu speciālistu. Nevelciet aiz ierīces elektroap-
gādes kabeļa. Neiegremdējiet strāvas kabeli un kon-
taktdakšu ūdenī. Nenovietojiet strāvas kabeli uz kar-
stas virsmas.
TĪRĪŠANA UN APKOPE

 BRĪDINĀJUMS: Pirms sākt apkopi, noteikti iz-
slēdziet ierīci un atvienojiet no barošanas avota. Lai 
negūtu traumu, izmantojiet aizsargcimdus (brūču gū-
šanas risks) un aizsargapavus (saspiešanas risks); 
Ierīci jāpārvieto divatā (slodzes mazināšana). Nekādā 
gadījumā nelietojiet tvaika tīrīšanas ierīces (pastāv 
elektrotraumas gūšanas draudi). Neprofesionāli re-
montdarbi, ko nav apstiprinājis ražotājs, var apdrau-
dēt veselību un drošību, par ko ražotājs neuzņemsies 
atbildību. Uz jebkādiem defektiem vai bojājumiem, ko 
izraisījis neprofesionāli veikts remonts vai apkope, ne-
attieksies garantija, kuras noteikumi ir izklāstīti doku-
mentā, kas pievienots šai ierīcei.

IEPAKOJUMA MATERIĀLU UTILIZĀCIJA
Iepakojuma materiāls ir 100% pārstrādājams un tiek 
apzīmēts ar otrreizējās pārstrādes simbolu . Tā-
dēļ dažādas iepakojuma daļas jāutilizē atbildīgi un 
saskaņā ar vietējiem atkritumu apsaimniekošanas 
noteikumiem.  
MĀJSAIMNIECĪBAS IERĪČU UTILIZĀCIJA
Šī ierīce ir izgatavota no pārstrādājamiem un atkārtoti 
izmantojamiem materiāliem. Utilizējiet to saskaņā ar 
vietējiem atkritumu apsaimniekošanas noteikumiem. 
Plašāku informāciju par lietotu mājsaimniecības ie-
rīču apstrādi, atjaunošanu un pārstrādi varat iegūt 
vietējā kompetentajā iestādē, pie atkritumu savākša-
nas pakalpojumu sniedzējiem vai veikalā, kur ierīci 
iegādājāties. Šī ierīce ir marķēta saskaņā ar Eiropas 
Savienības Direktīvu 2012/19/ES par elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumiem (EEIA) un saskaņā 
ar 2013. gada Regulu par elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumiem (un tās grozījumiem). Nodrošinot 
šīs ierīces pareizu utilizāciju, varat novērst iespējamo 
negatīvo vides un cilvēka veselības apdraudējumu.  
Simbols  uz izstrādājuma vai komplektācijā iekļau-
tajiem dokumentiem norāda, ka šo ierīci nevar izmest 
sadzīves atkritumos, bet tā ir jānodod pārstrādei elek-
trisko un elektronisko ierīču savākšanas centrā. 
IETEIKUMI ENERĢIJAS TAUPĪŠANAI
Ekonomijas programma ir piemērota, lai notīrītu vidēji 
netīrus virtuves traukus, un tā ir efektīvākā šāda vei-
da mazgāšanas programma, jo mazina enerģijas un 
ūdens patēriņu atbilstoši ES ekodizaina normatīviem.
Trauku mazgājamās mašīnas noslodze, vadoties 
pēc ražotāja ieteikumiem, palīdzēs mazināt enerģi-
jas un ūdens patēriņu. Manuāla virtuves piederumu 
un trauku priekšskalošana izraisīs ūdens un enerģi-
jas patēriņa pieaugumu, un tas nav ieteicams. Virtu-
ves trauku mazgāšana trauku mazgājamā mašīnā, 
ja to izmanto saskaņā ar ražotāja norādījumiem, pa-
rasti patērē mazāk enerģijas un ūdens, nekā mazgā-
šanas ar rokām.  
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

NALEŻY PRZECZYTAĆ I PRZESTRZEGAĆ
Przed rozpoczęciem eksploatacji tego urządzenia należy 
uważnie przeczytać poniższe instrukcje bezpieczeństwa. 
Przechowywać w podręcznym miejscu w celu korzysta-
nia w przyszłości. 
Zawierają one ważne informacje dotyczące bezpie-
czeństwa, z którymi należy się zapoznać i które należy 
ściśle przestrzegać. Producent nie ponosi żadnej odpo-
wiedzialności w przypadku nieprzestrzegania instrukcji 
bezpieczeństwa, nieodpowiedniego wykorzystywania 
urządzenia lub nieprawidłowych ustawień elementów 
sterowania.

 Małe dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywać 
w pobliżu urządzenia. Dzieci (3-8 lat) ) nie powinny prze-
bywać w pobliżu urządzenia bez stałego nadzoru. Dzieci 
w wieku 8 lat i starsze, osoby o ograniczonej sprawności 
fizycznej, sensorycznej lub umysłowej oraz osoby bez 
odpowiedniego doświadczenia i wiedzy mogą korzy-
stać z urządzenia wyłącznie pod nadzorem lub przy 
odpowiednich instrukcjach dotyczących bezpiecznego 
użytkowania urządzenia i pod warunkiem, że rozumieją 
zagrożenia związane z obsługą urządzenia. Dzieci nie 
mogą bawić się tym urządzeniem. Dzieci nie mogą bez 
nadzoru czyścić ani konserwować urządzenia.
DOZWOLONE UŻYTKOWANIE

 UWAGA: To urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytkowania z wykorzystaniem zewnętrznego progra-
matora czasowego (np. minutnika), lub odrębnego sys-
temu zdalnego sterowania. 

 To urządzenie jest przeznaczone do użytku w gospo-
darstwach domowych i podobnych, takich jak: kuchnie 
dla pracowników w sklepach, biurach i innych środowi-
skach roboczych; budynki gospodarcze; pokoje hote-
lowe, motelowe (do użytku gości) i inne pomieszczenia 
mieszkalne. 

 Maksymalną liczbę nakryć podano w karcie pro-
duktu. 

 Nie należy zostawiać otwartych drzwiczek – ryzyko 
potknięcia. Otwarte drzwi urządzenia mogą utrzymać 
wyłącznie ciężar wysuniętego kosza wraz z naczyniami. 
Nie należy opierać się o drzwiczki urządzenia, siadać 
na nich ani na nie wchodzić, jak również opierać o nie 
innych przedmiotów. 

 OSTRZEŻENIE : Detergenty używane w zmywar-
kach są środkami silnie zasadowymi. Mogą spowodo-
wać znaczne zagrożenie dla zdrowia i życia w przy-
padku ich połknięcia. Unikać kontaktu ze skórą i oczami, 
i uważać, aby dzieci pozostawały z dala od zmywarki, 
gdy jej drzwiczki są otwarte. Po zakończeniu każdego 
cyklu zmywania należy sprawdzić, czy dozownik deter-
gentu jest pusty. 

 OSTRZEŻENIE : Noże i inne akcesoria o ostrych 
czubkach i krawędziach należy wkładać do kosza 
ostrzami skierowanymi w dół lub układać je poziomo.

 Urządzenie nie jest przeznaczone do zastosowań 
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przemysłowych. Urządzenia nie należy używać na 
zewnątrz. Wewnątrz urządzenia ani w jego sąsiedztwie 
nie należy przechowywać substancji wybuchowych ani 
łatwopalnych (np. benzyny, pojemników aerozolowych) 
– ryzyko pożaru. Urządzenie należy używać wyłącznie 
do mycia naczyń na potrzeby gospodarstwa domowego, 
zgodnie z instrukcjami podanymi w niniejszym podręcz-
niku. Woda wewnątrz urządzenia jest niezdatna do picia. 
Stosować tylko te detergenty i środki nabłyszczające, 
które są przeznaczone do stosowania w zmywarkach 
automatycznych. Po dodaniu soli do zmiękczacza wody, 
należy natychmiast przeprowadzić cykl zmywania, aby 
uniknąć korozji części wewnętrznych. Detergent, płyn 
nabłyszczający oraz sól regenerującą należy przecho-
wywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Przed przy-
stąpieniem do czynności serwisowych lub konserwacyj-
nych, należy odciąć dopływ wody i odłączyć urządzenie 
od sieci zasilania. Podobnie należy postąpić w przy-
padku jakiejkolwiek awarii.
INSTALACJA URZĄDZENIA

 Urządzenie musi być przytrzymywane oraz monto-
wane przez co najmniej dwie osoby – ryzyko obrażeń. 
Przy rozpakowywaniu i instalacji należy używać rękawic 
ochronnych – ryzyko skaleczenia. Podłączyć zmywarkę 
do instalacji wodnej, stosując wyłącznie nowe zestawy 
węży. Nie należy używać starych zestawów węży. 
Wszystkie węże muszą być solidnie przymocowane, 
aby nie obluzowały się podczas pracy zmywarki. Należy 
przestrzegać obowiązujących lokalnych przepisów 
przedsiębiorstwa wodociągowego. Ciśnienie doprowa-
dzenia wody: 0,05 - 1,0 MPa. Urządzenie należy umie-
ścić pod ścianą lub w zabudowie meblowej, ograniczając 
dostęp do jego tylnej części. Jeśli zmywarka ma otwory 
wentylacyjne w podstawie, to otwory te nie mogą być 
zasłonięte dywanem. 

 Instalacja, w tym podłączenie do instalacji wod-
nej (jeśli występuje) i zasilania oraz wszelkie naprawy 
muszą być wykonywane przez wykwalifikowanego 
technika. Nie naprawiać ani nie wymieniać żadnej czę-
ści urządzenia, jeśli nie jest to wyraźnie dozwolone 
w instrukcji obsługi. Nie należy pozwalać dzieciom zbli-
żać się do miejsca instalacji. Po rozpakowaniu urządze-
nia należy sprawdzić, czy nie uległo ono uszkodzeniu 
podczas transportu. W przypadku problemów należy 
skontaktować się z najbliższym serwisem technicznym. 
Po wykonaniu instalacji należy przechowywać odpady 
z opakowania (plastik, elementy styropianowe, itd.) poza 
zasięgiem dzieci – ryzyko uduszenia. Przed przystąpie-
niem do jakichkolwiek czynności montażowych urządze-
nie należy odłączyć od zasilania elektrycznego – ryzyko 
porażenia prądem. Podczas instalacji upewnić się, czy 
urządzenie nie spowoduje uszkodzenia przewodu zasi-
lającego – ryzyko porażenia. Urządzenie można włączyć 
dopiero po zakończeniu procedury instalacji. 
W przypadku instalacji urządzenia na końcu szeregu 
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urządzeń, gdy odsłonięta jest jego boczna ściana, aby 
uniknąć ryzyka obrażeń ciała, należy zakryć od tej strony 
obszar zawiasów. Temperatura dopływającej wody 
zależy od modelu zmywarki. Jeśli na zainstalowanym 
wężu znajduje się oznaczenie „25°C maks.”, dozwo-
lona temperatura wody wynosi 25°C. Dla wszystkich 
innych modeli maksymalna, dozwolona temperatura 
wody wynosi 60°C. Nie obcinać węży. Jeżeli urządzenie 
posiada system Waterstop, nie wolno zanurzać w wodzie 
plastikowej obudowy zaworu na wężu dopływowym. Jeśli 
węże nie są wystarczająco długie, należy zwrócić się do 
sprzedawcy. Upewnić się, czy wąż dopływowy i wąż spu-
stowy nie są zagięte ani ściśnięte. Przed pierwszym uży-
ciem sprawdzić szczelność przewodu do doprowadzania 
i odprowadzania wody. Podczas instalacji należy upew-
nić się, że urządzenie spoczywa stabilnie na podłodze, 
na wszystkich czterech nóżkach i sprawdzić za pomocą 
poziomicy, czy jest dokładnie wypoziomowane.
ZASADY BEZPIECZNEGO PODŁĄCZENIA  
ELEKTRYCZNEGO
Tabliczka znamionowa znajduje się na krawędzi drzwi-
czek kuchenki (widoczna przy otwartych drzwiczkach). 

 Musi istnieć możliwość odłączenia urządzenia od 
źródła zasilania poprzez wyjęcie wtyczki (jeśli wtyczka 
jest dostępna), lub za pomocą przełącznika wielobie-
gunowego, zainstalowanego w przewodzie do gniazda 
zasilania. Urządzenie musi być również uziemione zgod-
nie z obowiązującymi normami krajowymi. 

 Nie stosować przedłużaczy, rozdzielaczy ani przej-
ściówek. Po zakończeniu instalacji użytkownik nie powi-
nien mieć dostępu do podzespołów elektrycznych urzą-
dzenia. Nie należy obsługiwać urządzenia boso lub gdy 
jest się mokrym. Nie uruchamiać urządzenia, jeśli kabel 
zasilający lub wtyczka są uszkodzone, nie działa ono 
prawidłowo lub zostało uszkodzone bądź upuszczone.

 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, ze wzglę-
dów bezpieczeństwa jego wymianę na identyczny należy 
zlecić przedstawicielowi producenta, serwisowi technicz-
nemu lub innej wykwalifikowanej osobie – ryzyko pora-
żenia prądem. 
W przypadku urządzeń wyposażonych we wtyczkę, 
która nie pasuje do danego gniazdka, skontaktować się 
z wykwalifikowanym pracownikiem serwisu. Nie ciągnąć 
za przewód zasilania. Nie zanurzać przewodu zasilają-
cego ani wtyczki w wodzie. Przewód zasilający należy 
trzymać z dala od nagrzanych powierzchni.
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

 OSTRZEŻENIE : Sprawdzić, czy urządzenie zostało 
wyłączone i odłączone od źródła zasilania przed przy-
stąpieniem do czynności konserwacyjnych. Aby uniknąć 
ryzyka obrażeń ciała, należy używać rękawic ochronnych 
(ryzyko skaleczenia) i butów ochronnych (ryzyko stłu-
czenia) pamiętać o obsłudze przez dwie osoby (zmniej-
szenie obciążenia); w żadnym przypadku nie stosować 
urządzeń parowych do czyszczenia (ryzyko porażenia 
prądem). Niefachowe naprawy nieautoryzowane przez 

producenta mogą spowodować zagrożenie dla zdrowia 
i bezpieczeństwa, za które producent nie ponosi odpo-
wiedzialności. Wszelkie wady lub uszkodzenia spowo-
dowane nieprofesjonalnymi naprawami lub konserwacją 
nie są objęte gwarancją, której warunki są przedstawione 
w dokumencie dostarczonym wraz z urządzeniem.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA
Materiał, z którego zrobione jest opakowanie, w 100% 
nadaje się do recyklingu i jest oznaczony symbolem . 
Należy w odpowiedzialny sposób pozbywać się części 
opakowania, przestrzegając lokalnych przepisów doty-
czących utylizacji odpadów.
UTYLIZACJA URZĄDZEŃ AGD  
Urządzenie zostało wykonane z materiałów nada-
jących się do recyklingu. Urządzenie należy utylizo-
wać zgodnie z miejscowymi przepisami dotyczącymi 
gospodarki odpadami. Aby uzyskać więcej informacji 
na temat utylizacji, odzyskiwania oraz recyklingu urzą-
dzeń AGD, należy skontaktować się z odpowiednim 
lokalnym urzędem, punktem skupu złomu AGD lub skle-
pem, w którym zakupiono urządzenie. To urządzenie 
jest oznaczone zgodnie z dyrektywą Unii Europejskiej  
2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu elektrotech-
nicznego i elektronicznego (WEEE) oraz z przepisami 
dotyczącymi sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
z 2013 r. (w brzmieniu zmienionym). Właściwa utylizacja 
urządzenia pomoże zapobiec ewentualnym negatyw-
nym skutkom dla środowiska oraz zdrowia ludzkiego. 
Symbol  na urządzeniu lub w dołączonej do niego 
dokumentacji oznacza, że urządzenia nie wolno trakto-
wać jak zwykłego odpadu domowego. Należy je przeka-
zać do punktu zajmującego się utylizacją i recyklingiem 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych. 
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE OSZCZĘDZANIA ENERGII
Program Eco jest przeznaczony do mycia naczyń o zwy-
kłym stopniu zabrudzenia; dla tego zastosowania jest 
to najbardziej wydajny program pod względem zużycia 
energii elektrycznej i wody oraz w takim zastosowaniu 
program ten uzyskał certyfikat zgodności z dyrektywą 
unijną Ecodesign.
Ładowanie zmywarki domowej w stopniu zalecanym 
przez producenta przyczyni się do oszczędności energii 
elektrycznej i wody. Ręczne spłukiwanie naczyń przyczy-
nia się do większego zużycia wody i energii elektrycz-
nej i nie jest zalecane. Zmywanie naczyń przy użyciu 
domowej zmywarki zazwyczaj pochłania mniej energii 
elektrycznej i wody niż ręczne zmywanie, jeśli zmywarka 
użytkowana jest zgodnie z zaleceniami producenta. 
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERÁ LER  
E CUMPRIR
Antes de utilizar o aparelho, leia estas instruções de se-
gurança com atenção. Guarde-as por perto para consul-
ta futura. 
Estas instruções e o próprio aparelho possuem 
mensagens importantes relativas à segurança que deve 
ler e respeitar sempre. O fabricante declina qualquer 
responsabilidade pela inobservância destas instruções 
de segurança, pela utilização inadequada do aparelho 
ou pela incorreta configuração dos controlos.

 As crianças até aos 3 anos deverão manter-se 
afastadas do aparelho. As crianças entre os 3 e os 8 
anos devem ser mantidas afastadas do aparelho, exceto 
se estiverem sob supervisão permanente. Este aparelho 
pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos e por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, 
se tiverem supervisão ou instruções de segurança e se 
compreenderem os perigos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutenção 
não devem ser realizadas por crianças sem supervisão.
UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

 AVISO: o aparelho não deve ser ligado a partir de 
um temporizador externo, como, por exemplo, um 
temporizador, nem a partir de um sistema de controlo 
remoto em separado. 

 Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente 
doméstico e em aplicações semelhantes tais como: 
copas para utilização dos funcionários em lojas, 
escritórios e outros ambientes de trabalho; quintas 
de exploração agrícola; clientes em hotéis, motéis, 
bed & breakfast e outros tipos de ambientes residenciais. 

 O número máximo de talheres suportado encontra-
se indicado na folha do produto. 

 A porta não deverá ser deixada na posição aberta 
- risco de tropeçar. A porta da máquina quando aberta 
apenas suporta o peso do tabuleiro carregado quando 
este é puxado para fora. Não utilize a porta como base 
de apoio e não se sente nem suba para cima da mesma. 

 AVISO: Os detergentes para máquinas de lavar loiça 
são fortemente alcalinos. Estes podem ser extremamente 
perigosos se ingeridos. Evite o contacto com a pele e os 
olhos e mantenha as crianças afastadas da máquina de 
lavar loiça sempre que a porta da mesma estiver aberta. 
Certifique-se de que o recipiente do detergente está 
vazio após o final de cada ciclo de lavagem. 

 AVISO: As facas e outros utensílios com pontas 
afiadas devem ser colocados no cesto com as pontas 
viradas para baixo ou na posição horizontal - risco de 
cortes. 

 Este aparelho não está concebido para o uso 
profissional. Não utilize este aparelho ao ar livre. Não 
armazene substâncias explosivas ou inflamáveis (p.ex., 
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gasolina ou latas de aerossol) no interior ou próximas 
do aparelho - risco de incêndio. O aparelho deverá ser 
utilizado apenas para a lavagem de loiça doméstica 
em conformidade com as instruções contidas neste 
manual. A água da máquina não é potável. Utilize 
apenas detergentes e aditivos concebidos para 
máquinas de lavar loiça automáticas. Ao adicionar sal 
ao descalcificador, execute um ciclo imediatamente 
para evitar danos por corrosão nas peças internas. 
Guarde o detergente, o abrilhantador e o sal fora do 
alcance das crianças. Desligue o abastecimento de 
água e desligue a fonte de alimentação antes de efetuar 
reparações ou manutenções. Desligue o aparelho em 
caso de eventuais avarias.
INSTALAÇÃO

 O aparelho deve ser transportado e instalado por 
duas ou mais pessoas - risco de lesões. Use luvas 
de proteção para desembalar e instalar o aparelho, 
de forma a evitar o risco de cortes. Ligue a máquina 
de lavar loiça ao abastecimento de água utilizando 
apenas os novos conjuntos de tubos. Não reutilize 
conjuntos de tubos antigos. Todos os tubos devem 
ser devidamente fixados para evitar que se soltem 
durante o funcionamento. Cumpra as normas em vigor 
promulgadas pela entidade local distribuidora de água. 
Pressão da água no abastecimento 0,05 - 1,0 MPa. 
O aparelho deve ser instalado contra uma parede ou 
incorporada na mobília para limitar o acesso à parte 
traseira do mesmo. Para as máquinas de lavar loiça 
com aberturas de ventilação na base, as mesmas não 
deverão ser obstruídas por quaisquer tapetes. 

 A instalação, incluindo a alimentação de água 
(caso seja necessário) e as ligações elétricas, bem 
como quaisquer reparações devem ser realizadas por 
um técnico devidamente qualificado. Não repare nem 
substitua nenhuma peça do aparelho a não ser que tal 
seja especificamente indicado no manual de utilização. 
Mantenha as crianças afastadas do local da instalação. 
Depois de desembalar o aparelho, certifique-se de 
que este não foi danificado durante o transporte. 
Em caso de problemas, contacte o revendedor ou o 
Serviço Pós-Venda mais próximo. Uma vez instalado o 
aparelho, os elementos da embalagem (plástico, peças 
de esferovite, etc.) devem ser armazenados longe do 
alcance das crianças - risco de asfixia. Deve desligar o 
aparelho da corrente elétrica antes de efetuar qualquer 
operação de instalação - risco de choques elétricos. 
Durante a instalação, certifique-se de que o aparelho 
não danifica o cabo de alimentação - risco de incêndio 
ou de choques elétricos. Ligue o aparelho apenas 
depois de concluída a instalação do mesmo. 
Se instalar a máquina de lavar loiça no final de uma linha 
de máquinas tornando o painel lateral acessível, a área 
com dobradiças deve ficar coberta para evitar o risco de 
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lesões. A temperatura de admissão de água depende 
do modelo da máquina de lavar loiça. Caso a mangueira 
de admissão de água disponha da marca “máx. 25°C”, 
então a temperatura da água máxima é corresponde a 
25°C. Para todos os restantes modelos a temperatura 
máxima da água é de 60°C. Não corte os tubos e, 
caso o aparelho esteja equipado com um sistema de 
bloqueio da água, não exponha à água o revestimento 
de plástico contendo a mangueira de admissão da água. 
Se os tubos não forem suficientemente compridos, 
contacte o seu revendedor local. Certifique-se de que 
as mangueiras de alimentação e de descarga da água 
não estão dobradas nem obstruídas. Antes da primeira 
utilização, verifique a vedação do tubo de alimentação 
e de descarga. Certifique-se de que os quatro pés 
ficam estáveis e corretamente assentes no pavimento, 
ajustando-os conforme necessário e verifique se a 
máquina de lavar loiça está bem nivelada utilizando um 
nível de bolha de ar.
AVISOS RELATIVOS À ELETRICIDADE
A chapa de características encontra-se na extremidade 
da máquina de lavar (visível com a porta aberta). 

 Deve ser possível desligar o aparelho da fonte de 
alimentação, desligando-o na ficha, caso esta esteja 
acessível, ou através de um interruptor multipolar 
instalado na tomada; além disso, o aparelho deve 
dispor de ligação à terra, de acordo com as normas de 
segurança elétrica nacionais. 

 Não utilize extensões, tomadas múltiplas ou 
adaptadores. Após a instalação do aparelho, os 
componentes elétricos devem estar inacessíveis ao 
utilizador. Não utilize o aparelho com os pés descalços 
ou molhados. Não ligue este aparelho se o cabo ou 
a ficha elétrica apresentar danos, se não estiver a 
funcionar corretamente, se estiver danificado ou se 
tiver caído.

 Se o cabo de alimentação estiver danificado deverá 
ser substituído por um idêntico pelo fabricante ou por 
um técnico de assistência ou pessoas similarmente 
qualificadas de modo a evitar a ocorrência de situações 
perigosas, pois existe o risco de choques elétricos. 
Caso a ficha fornecida não seja adequada para a sua 
tomada, contacte um técnico qualificado. Não puxe 
o cabo de alimentação. Não mergulhe o cabo ou a 
ficha elétrica em água. Mantenha o cabo afastado de 
superfícies quentes.
LIMPEZA E MANUTENÇÃO

 AVISO: Assegure-se de que o aparelho está 
desativado e desligado da fonte de alimentação antes 
de realizar quaisquer operações de manutenção. Para 
evitar o risco de danos pessoais, use luvas de proteção 
(risco de lacerações) e calçado de segurança (risco de 
contusões); Certifique-se de que o manuseamento é 
realizado por duas pessoas (reduza a carga); Nunca 
utilize uma máquina de limpeza a vapor para limpar 

o aparelho (risco de choques elétricos). Quaisquer 
reparações não efetuadas por profissionais e que não 
sejam autorizadas pelo fabricante podem resultar em 
riscos para a saúde e segurança, pelos quais o fabricante 
não pode ser responsabilizado. Qualquer defeito ou 
dano causado por reparações ou manutenções que 
não sejam efetuados por profissionais não serão 
coberto pela garantia, cujos termos estão descritos no 
documento fornecido com a unidade.
ELIMINAÇÃO DA EMBALAGEM
O material da embalagem é 100% reciclável, conforme 
indicado pelo símbolo de reciclagem . As várias 
partes da embalagem devem ser eliminadas de forma 
responsável e em total conformidade com as normas 
estabelecidas pelas autoridades locais. 
ELIMINAÇÃO DE ELETRODOMÉSTICOS
Este aparelho é fabricado com materiais recicláveis 
ou reutilizáveis. Elimine-o em conformidade com as 
normas de eliminação de resíduos locais. Para obter 
mais informações sobre o tratamento, recuperação 
e reciclagem de eletrodomésticos, contacte as 
autoridades locais, o serviço de recolha de resíduos 
domésticos ou a loja onde adquiriu o aparelho. 
Este aparelho está classificado em conformidade 
com a Diretiva Europeia 2012/19 / UE relativa aos 
Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos 
(REEE) e com os regulamentos referentes à gestão 
de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
de 2013 (conforme alteração). Ao assegurar a 
eliminação correta deste produto, estamos a proteger 
o ambiente e a saúde humana contra riscos negativos.  
O  símbolo no produto, ou nos documentos que 
acompanham o produto, indica que este aparelho não 
deve ser tratado como resíduo doméstico, devendo 
ser transportado para um centro de recolha adequado 
para se proceder à reciclagem do equipamento elétrico 
e eletrónico. 
SUGESTÕES PARA POUPAR ENERGIA
O programa Eco é ideal para lavar loiça com um nível 
de sujidade normal, sendo o programa mais eficiente 
para o efeito em termos da sua utilização combinada 
de energia e de água e estando em conformidade com 
a legislação de conceção ecológica da UE.
Ao carregar a máquina de lavar loiça até à capacidade 
máxima indicada pelo fabricante irá contribuir para 
poupar energia e água. A pré-lavagem manual de loiça 
causa um aumento do consumo de água e de energia, 
não sendo, portanto, recomendada. Se a máquina de 
lavar loiça for utilizada de acordo com as instruções 
do fabricante, lavar loiça numa máquina de lavar loiça 
doméstica geralmente consome menos energia e água 
na fase de utilização do que lavar loiça manualmente.
risco de 
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

VAŽNO JE DA SE PROČITAJU I POŠTUJU
Pažljivo pročitajte ova bezbednosna uputstva pre 
upotrebe uređaja. Sačuvajte ih za buduću upotrebu. 
U ovom uputstvu i na samom uređaju nalaze se važ-
na upozorenja vezana za bezbednost kojih se treba 
stalno pridržavati. Proizvođač se odriče svake odgo-
vornosti u slučaju nepoštovanja ovih bezbednosnih 
uputstava, nepravilnog korišćenja uređaja ili nepra-
vilno podešenih kontrola.

 Malu decu (do 3 godine) treba držati dalje od 
uređaja. Malu decu (3-8 godina) treba držati dalje 
od uređaja, osim ukoliko imaju konstantan nadzor. 
Deca starosti od 8 godina i više i osobe sa umanje-
nim fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima ili 
manjkom iskustva i znanja, mogu da koriste ovaj 
uređaj samo ako su pod nadzorom ili ako su im data 
uputstva za bezbedno korišćenje uređaja i ukoliko 
razumeju moguće rizike. Deca se ne smeju igrati 
uređajem. Čišćenje i održavanje ne smeju vršiti deca 
bez nadzora.
DOZVOLJENA UPOTREBA

 OPREZ: uređaj nije predviđen da se njime uprav-
lja spoljnim uređajem za uključivanje, kao što je taj-
mer, ili odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje. 

 Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu u domaćin-
stvu i takođe ima sličnu upotrebu u: kuhinjama za 
osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim rad-
nim okruženjima; seoskim gazdinstvima; od strane 
gostiju hotela, motela, prenoćišta sa doručkom i dru-
gih objekata za smeštaj gostiju. 

 Maksimalan broj kompleta posuđa je prikazan na 
tehničkom listu proizvoda. 

 Vrata ne treba ostavljati otvorena – možete da 
se sapletete. Otvorena vrata aparata mogu da izdrže 
samo težinu napunjene korpe kada je izvučena. Ne 
stavljajte predmete na vrata i ne treba da sedite niti 
stojite na njima. 

 UPOZORENJE: Deterdženti za korišćenje u ma-
šini za pranje sudova su snažno alkalni. Ukoliko se 
progutaju, mogu biti izuzetno opasni. Izbegavajte 
kontakt sa kožom i očima i držite decu dalje od maši-
ne za pranje sudova kada su vrata otvorena. Prove-
rite da li je posuda za deterdžent prazna nakon što 
se završi ciklus pranja. 

 UPOZORENJE: Noževi i drugi pribor sa oštrim 
vrhovima se u korpu mora stavljati sa vrhovima okre-
nutim na dole ili se postavljati u horizontalni položaj 
– postoji rizik od posekotina.

 Ovaj uređaj nije namenjen za profesionalnu upo-
trebu. Nemojte koristiti uređaj na otvorenom. Ne ču-
vajte eksplozivne ili zapaljive materije (npr. benzin 
ili sprejeve) unutar ili blizu uređaja – postoji rizik od 
požara. Uređaj sme da se koristi isključivo za pra-
nje keramičkog posuđa za domaćinstvo u skladu sa 
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uputstvima u ovom priručniku. Voda u aparatu nije 
za piće. Koristite samo deterdžent i aditive za ispi-
ranje za korišćenje u automatskoj mašini za pranje 
sudova. Prilikom dodavanja soli u omekšivač vode, 
odmah pokrenite jedan ciklus pranja kako biste izbe-
gli oštećenja na unutrašnjim delovima nastala usled 
korozije. Deterdžent, sredstvo za ispiranje i so ču-
vajte van domašaja dece. Pre svakog servisiranja ili 
popravke prekinite dovod vode i isključite kabl za na-
pajanje sa dovoda struje. Uređaj isključite i u slučaju 
bilo kakvog kvara.
POSTAVLJANJE

 Ovim uređajem moraju rukovati i montirati ga dve 
ili više osoba – postoji rizik od povrede. Prilikom ras-
pakivanja i ugradnje, koristite zaštitne rukavice - rizik 
od posekotina. Mašinu za pranje sudova priključite 
na dovod vode koristeći isključivo nov komplet creva. 
Stare komplete creva ne treba ponovo koristiti. Sva 
creva treba da budu dobro pričvršćena kako se tokom 
rada ne bi olabavila. Obavezno se treba pridržavati 
svih propisa lokalnog vodovodnog preduzeća. Pritisak 
dovoda vode 0,05 - 1,0 MPa. Uređaj treba postaviti 
pored zida ili ga ugraditi u kuhinjske elemente kako 
bi se ograničio pristup zadnjoj strani. Kod mašina za 
pranje sudova koje imaju otvore za ventilaciju na do-
njem delu, otvori ne smeju biti zatvoreni tepihom. 

 Ugradnju, uključujući dovod vode (ako postoji) 
i električne priključke, kao i popravke mora da obavi 
kvalifikovani tehničar. Nemojte da popravljate delove 
uređaja ili da ih menjate ukoliko to nije izričito nave-
deno u uputstvu za upotrebu. Držite decu podalje od 
mesta ugradnje. Nakon vađenja uređaja iz pakovanja 
proverite da li je oštećen tokom transporta. U slučaju 
da ima nekih problema, obratite se svom prodavcu 
ili najbližoj Postprodajnoj službi. Nakon ugradnje, ot-
padna ambalaža (plastični delovi, delovi od stiropora 
itd.) se mora čuvati van domašaja dece - rizik od gu-
šenja. Pre ugradnje, uređaj se mora isključiti sa struj-
nog napajanja – postoji rizik od strujnog udara. Pazite 
da uređaj ne ošteti kabl za napajanje tokom ugradnje 
– postoji rizik od požara ili strujnog udara. Aktivirajte 
uređaj tek nakon što je postupak montiranja završen. 
Ukoliko se mašina za pranje sudova postavlja na 
kraju elemenata tako da je njena bočna strana dos-
tupna, mesto gde se nalaze šarke treba pokriti kako 
bi se sprečila opasnost od povrede. Ulazna tempe-
ratura vode zavisi od modela mašine za pranje sudo-
va. Ako je montirano crevo za dovod vode označeno 
sa „25°C max”, maksimalna dozvoljena temperatu-
ra vode je 25°C. Za sve druge modele maksimalna 
dozvoljena temperatura vode je 60 °C. Nemojte da 
skraćujete creva i nemojte da stavljate plastično ku-
ćište u kome se nalazi dovodno crevo u vodu kod 
aparata opremljenih sistemom protivpoplavne za-
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štite. Ukoliko creva nisu dovoljna duga, obratite se 
lokalnom prodavcu. Obezbedite da dovodno i od-
vodno crevo ne budu uvrnuti ili prignječeni. Pre prve 
upotrebe uređaja proverite da li dovodno i odvodno 
crevo cure. Vodite računa da četiri nožice budu sta-
bilne i čvrsto na podu, podešavajući ih po potrebi, 
i pomoću libele proverite da li je mašina za pranje 
sudova savršeno nivelisana.
OPASNOST OD ELEKTRIČNOG UDARA
Pločica sa tehničkim podacima se nalazi na vratima 
mašine za sudove (vidljiva je kada su vrata otvore-
na). 

 Mora biti omogućeno isključivanje uređaja sa na-
pajanja izvlačenjem utikača iz utičnice, ukoliko joj se 
može pristupiti, ili putem dostupnog višepolnog pre-
kidača postavljenog iznad utičnice, a uređaj mora biti 
uzemljen, u skladu sa nacionalnim bezbednosnim 
standardima. 

 Ne koristite produžne kablove, višestruke utič-
nice i adaptere. Električni delovi ne smeju da budu 
lako dostupni korisniku posle ugradnje. Ne koristite 
uređaj kada ste mokri ili bosi. Ne rukujte ovim ure-
đajem ako mu je oštećen kabl za napajanje ili utikač, 
ako ne radi kako treba, ili ako je oštećen ili ste ga 
ispustili.

 Ukoliko je kabl za napajanje oštećen, potrebno 
je da ga proizvođač, serviser ili druga kvalifikovana 
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla opa-
snost – postoji rizik od električnog udara. 
Ukoliko postavljeni utikač ne odgovara vašoj utičnici, 
kontaktirajte kvalifikovanog tehničara. Nemojte vući 
kabl za napajanje. Nemojte da potapate mrežni kabl 
za napajanje ili utikač u vodu. Držite kabl dalje od 
vrelih površina.
ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

 UPOZORENJE: Pre obavljanja čišćenja ili odr-
žavanja, vodite računa da uređaj bude isključen i da 
ne bude priključen na strujno napajanje. Da biste iz-
begli rizik od telesne povrede, koristite zaštitne ru-
kavice (rizik od posekotina) i zaštitne cipele (rizik od 
nagnječenja); u rukovanju treba da učestvuju dve 
osobe (manje opterećenje); nikada ne koristite opre-
mu za čišćenje parom (postoji rizik od električnog 
šoka). Popravke od strane nestručnih lica, za koje 
proizvođač nije dao odobrenje, mogu dovesti do ri-
zika po zdravlje i bezbednost, za koje proizvođač ne 
može biti odgovoran. Svaki kvar ili oštećenje nastali 
usled popravke ili održavanja od strane nestručnih 
lica neće biti pokriveni garancijom, za šta su uslovi 
istaknuti u dokumentu koji je isporučen sa uređajem.

ODLAGANJE AMBALAŽE
Ambalažni materijal je moguće 100% reciklirati 
i označen je reciklažnim simbolom . Zato različi-
te delove ambalaže treba odgovorno odložiti i u pot-
punosti u skladu sa propisima lokalnih vlasti o odla-
ganju otpada.  
ODLAGANJE KUĆNIH UREĐAJA
Ovaj aparat je proizveden od materijala koji se mogu 
reciklirati ili ponovo upotrebiti. Odložite ga u skladu 
sa lokalnim propisima o odlaganju otpada. Za više 
informacija o tretmanu, ponovnom iskorišćavanju 
i reciklaži kućnih električnih uređaja obratite se nad-
ležnom lokalnom organu vlasti, službi za sakupljanje 
komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili 
uređaj. Ovaj uređaj je označen u skladu sa Evrop-
skom direktivom 2012/19/EU o električnoj i elek-
tronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama 
o električnoj i elektronskoj opremi 2013 (sa izmena-
ma i dopunama). Ako pravilno odložite proizvod na 
otpad, pomoći ćete u sprečavanju potencijalnih ne-
gativnih posledica po životnu sredinu i zdravlje ljudi.  
Simbol  na proizvodu ili pratećim dokumentima 
ukazuje na to da sa njim ne treba postupati kao sa 
komunalnim otpadom, već ga treba predati odgova-
rajućem centru za sakupljanje i reciklažu električne 
i elektronske opreme. 
SAVETI ZA UŠTEDU ENERGIJE
ECO program je podesan za pranje umereno zaprlja-
nog posuđa, i u tu svrhu je ovo najefikasniji program 
u pogledu kombinovane potrošnje energije i vode 
i da se koristi za procenu usklađenosti sa propisima 
EU za ekološki dizajn.
Punjenje mašine za pranje sudova za domaćinstvo 
do kapaciteta koji je naveo proizvođač će doprineti 
uštedi energije i vode. Ručno predispiranje komada 
posuđa dovodi do povećane potrošnje vode i ener-
gije i nije preporučljivo. Pranje posuđa u mašini za 
pranje sudova uglavnom troši manje energije i vode 
pri upotrebi od ručnog pranja sudova, kada se maši-
na za pranje sudova za domaćinstvo koristi u skladu 
sa uputstvima proizvođača.
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ІНСТРУКЦІЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

ВАЖЛИВІ ПРАВИЛА, ЯКІ ТРЕБА ПРОЧИТАТИ ТА 
ЯКИХ СЛІД ДОТРИМУВАТИСЯ
Перед використанням приладу прочитайте ці інструк-
ції з техніки безпеки. Збережіть їх для використання 
у майбутньому. У цій інструкції та на самому приладі 
містяться важливі попередження про небезпеку, які 
слід прочитати і завжди виконувати. Виробник не 
несе жодної відповідальності за недотримання цих 
інструкцій з техніки безпеки, за неналежне викори-
стання приладу або неправильне налаштування 
елементів управління.

 Не дозволяйте маленьким дітям (від 0 до 3 років) 
наближатися до приладу. Не дозволяйте маленьким 
дітям (від 3 до 8 років) підходити надто близько до 
приладу без постійного нагляду. До користування 
приладом допускаються діти віком від 8 років, особи 
з фізичними, сенсорними чи розумовими вадами, а 
також особи, які мають незначний досвід чи знання 
щодо використання цього приладу, лише за умови, 
що такі особи отримали інструкції щодо безпечного 
використання приладу, розуміють можливий ризик 
або використовують прилад під наглядом осіб, що 
відповідають за їх безпеку. Не дозволяйте дітям гра-
тися з приладом. Не дозволяйте дітям виконувати 
чищення та обслуговування приладу без нагляду до-
рослих.
ДОЗВОЛЕНЕ ВИКОРИСТАННЯ

 ОБЕРЕЖНО: цей прилад не призначений для 
управління за допомогою зовнішнього комутаційного 
пристрою, наприклад, таймера або окремої системи 
дистанційного керування. 

 Цей прилад призначено для використання в по-
бутових і подібних умовах, наприклад: у кухонних зо-
нах магазинів, офісів та інших робочих середовищ; 
у фермерських господарствах; клієнтами в готелях, 
мотелях, хостелах й інших житлових приміщеннях. 

 Максимальну кількість комплектів посуду вказа-
но у паспорті пристрою. 

 Не залишайте дверцята у відкритому положенні, 
бо через них можна перечепитися. Відчинені дверця-
та приладу здатні витримати лише вагу висунутого 
завантаженого відділення. Не сідайте і не ставай-
те на відчинені дверцята, не кладіть на них будьякі 
предмети. 

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Миючі засоби для посудо-
мийної машини мають сильну лужну дію. Вони мо-
жуть бути надзвичайно небезпечними при проков-
туванні. Уникайте контакту зі шкірою та очима і не 
дозволяйте дітям підходити до посудомийної маши-
ни, коли її дверцята відкриті. Після завершення ци-
клу миття слід переконатися, що ємність для миючо-
го засобу порожня. 

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Ножі та інші столові прилади 
з гострими кінцями слід класти в кошик гострими кін-
цями донизу або горизонтально, інакше можна порі-
затися.

 Цей пристрій не призначений для професійного 
використання. Не користуйтеся приладом на вулиці. 
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Не зберігайте вибухонебезпечні або горючі речовини 
(наприклад, бензин або аерозольні балончики) все-
редині або поблизу приладу - існує ризик виникнення 
пожежі. Цей прилад слід використовувати лише для 
миття домашнього посуду відповідно до інструкцій, 
наведених у цьому посібнику. Вода, яка використо-
вується в приладі, непридатна для пиття. Використо-
вуйте лише миючі засоби та засоби для ополіскуван-
ня, які призначені для автоматичної посудомийної 
машини. При додаванні солі в пом’якшувач води слід 
негайно запустити один цикл, щоб уникнути пошко-
дження внутрішніх деталей внаслідок корозії. Збері-
гайте миючий засіб, засіб для ополіскування та сіль 
у місцях, недоступних для дітей . Перед виконанням 
ремонту та технічного обслуговування перекрийте по-
дачу води та відключіть або від’єднайте електрожив-
лення. У разі виникнення будь-якої несправності не-
гайно вимкніть прилад.
УСТАНОВЛЕННЯ

 Установлення та обслуговування приладу ма-
ють виконувати принаймні дві особи: існує ризик 
травмування. Під час розпакування та встановлен-
ня приладу використовуйте захисні рукавиці - існує 
ризик порізів. Під’єднайте посудомийну машину до 
водопроводу, використовуючи лише нові комплек-
ти шлангів. Не дозволяється повторне застосуван-
ня старих комплектів шлангів. Необхідно надійно 
закріпити всі шланги, щоб вони не від’єдналися під 
час роботи приладу. При цьому необхідно дотриму-
ватися всіх нормативних вимог місцевої установи 
з водних ресурсів. Тиск у системі водопостачання:  
0,05 - 1,0 МПа.  Прилад слід розмістити біля стінки 
або вбудувати його в меблевий корпус, щоб обме-
жити доступ до задньої частини приладу. Уникайте 
перекривання скатертиною вентиляційних отворів на 
нижній частині посудомийних машин (за їх наявності). 

 Установлення, у тому числі під’єднання подачі 
води (за наявності) і виконання електричних з’єд-
нань, а також ремонт має виконувати фахівець від-
повідної кваліфікації. Не ремонтуйте та не заміняйте 
жодну частину приладу, якщо в інструкції з експлуа-
тації прямо не вказано, що це необхідно зробити. Не 
дозволяйте дітям наближатись до місця установлен-
ня. Розпакувавши прилад, перевірте, чи немає на 
ньому пошкоджень після транспортування. У випад-
ку виникнення проблем зверніться до продавця або 
найближчого центру післяпродажного обслуговуван-
ня. Після установлення, залишки упаковки (пластик, 
пінополістиролові елементи і т.п.) повинні зберігати-
ся в недоступному для дітей місці - існує небезпе-
ка удушення. З метою уникнення ризику ураження 
електричним струмом перш ніж виконувати будь-які 
роботи з установлення, слід відключити прилад від 
електромережі. Під час установлення переконайте-
ся, що прилад не перетискає кабель живлення — іс-
нує ризик виникнення пожежі або ураження електро-
струмом. Вмикайте прилад лише після завершення 
процедури його встановлення. 
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Якщо посудомийну машину встановлено останньою 
в ряду кухонних меблів і приладів, через що є до-
ступ до її бічної стінки, зону петель слід закрити, щоб 
запобігти травмуванню. Температура води на впуску 
залежить від моделі посудомийної машини. Якщо 
приєднаний впускний шланг має маркування «25°C 
Max», максимально допустима температура води 
дорівнює 25°C. Для усіх інших моделей максимальна 
допустима температура води складає 60°C. Не обрі-
зайте шланги і, якщо прилади оснащено системою 
гідроізоляції, не занурюйте пластиковий кожух, у яко-
му знаходиться впускний шланг, у воду. Якщо шланги 
мають недостатню довжину, зверніться до місцевого 
дилера. Слід переконатися, що впускний і зливний 
шланги не мають вигинів і що вони не перетиснені. 
Перед першим використанням приладу перевірте 
впускний і зливний шланги на наявність протікань. 
Переконайтеся, що всі чотири ніжки міцно стоять на 
підлозі, за потреби відрегулюйте їх, а потім за допо-
могою спиртового рівня перевірте, чи ідеально вирів-
няна посудомийна машина.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО НЕБЕЗПЕКУ УРАЖЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ
Паспортна табличка знаходиться на краю дверцят по-
судомийної машини (її видно, коли дверцята відкриті). 

 Слід забезпечити можливість від’єднання прила-
ду від джерела живлення шляхом від’єднання ште-
кера (за наявності) або за допомогою багатополюс-
ного перемикача, встановленого перед розеткою. 
Окрім того, прилад має бути заземлений відповідно 
до місцевих стандартів електричної безпеки. 

 Не використовуйте подовжувачі, розгалужувачі 
або перехідники. Після підключення електричні ком-
поненти не мають бути досяжні користувачеві. Не 
використовуйте прилад, якщо ви мокрі або босоніж. 
Забороняється користуватися цим приладом у разі 
пошкодження кабелю живлення або вилки, та у разі 
неналежної роботи приладу або пошкодження чи па-
діння.

 Якщо кабель електроживлення пошкоджений, 
слід звернутися до виробника, його сервісного аген-
та або осіб з подібною кваліфікацією для заміни по-
шкодженого кабеля, щоб уникнути небезпеки ура-
ження електричним струмом. 
Якщо вилка, якою оснащено прилад, не підходить 
для розетки, зверніться до кваліфікованого техніка. 
Не тягніть за кабель живлення приладу. Забороня-
ється занурювати шнур живлення або штепсель у 
воду. Тримайте шнур подалі від гарячих поверхонь.
ОЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед здійсненням технічно-
го обслуговування приладу переконайтеся в тому, що 
прилад вимкнений і відключений від джерела жив-
лення. Щоб уникнути ризику травмування, використо-
вуйте захисні рукавички (ризик порізу) та захисне 

взуття (ризик забою); керування обов’язково мають 
здійснювати дві людини (зменшення навантаження); 
ніколи не застосовуйте пристрої чищення парою (ри-
зик ураження електричним струмом). Непрофесійний 
ремонт, не дозволений виробником, може мати ризик 
для здоров’я та безпеки, за який виробник не несе 
відповідальності. Будь-який дефект або пошкоджен-
ня, спричинені непрофесійним ремонтом або техніч-
ним обслуговуванням, не покриваються гарантією, 
умови якої зазначені в документі, що постачається з 
пристроєм.
УТИЛІЗАЦІЯ ПАКУВАЛЬНИХ МАТЕРІАЛІВ
Пакувальний матеріал на 100% підлягає вторинній 
переробці та позначений символом . Тому різні 
частини упаковки слід утилізувати відповідально та 
згідно з місцевими правилами щодо утилізації відхо-
дів.  
УТИЛІЗАЦІЯ ПОБУТОВИХ ПРИЛАДІВ
Цей прилад виготовлено з матеріалів, що підляга-
ють вторинній переробці або придатні для повтор-
ного використання. Утилізуйте його відповідно до 
місцевих правил утилізації відходів. Для отримання 
додаткової інформації про поводження з побутовими 
електричними приладами, їх утилізацію та вторинну 
переробку зверніться до місцевих органів, служби 
утилізації побутових відходів або в магазин, де ви 
придбали прилад. Цей прилад марковано відповідно 
до Європейської директиви 2012/19/ЄС, Директиви 
щодо відпрацьованого електричного й електронно-
го обладнання (WEEE) та до Регламенту 2013 року 
про відходи електричного та електронного облад-
нання (зі змінами). Забезпечивши правильну утилі-
зацію цього приладу, ви допоможете запобігти нега-
тивним наслідкам для довкілля та здоров’я людей.  
Символ  на продукті або в супровідній документації 
вказує на те, що прилад не можна утилізувати як по-
бутові відходи, і що його потрібно здати на утилізацію 
до відповідного центру збору та вторинної переробки 
електричного й електронного обладнання. 
ПОРАДИ ЩОДО ЕНЕРГОЗБЕРЕЖЕННЯ
Програма ECO підходить для очищення помірно за-
брудненого посуду оскільки вона є найбільш ефек-
тивною з точки зору сукупного споживання енергії і 
води, і оскільки вона використовується для оцінки 
відповідності екологічних вимог до конструкції в рам-
ках Європейських норм. Завантаження побутової по-
судомийної машини до зазначеної виробником кіль-
кості, сприятиме економії енергії та води. Попереднє 
ополіскування предметів посуду вручну призводить 
до збільшення споживання води та енергії і не реко-
мендується. Миття посуду в побутовій посудомийній 
машині зазвичай споживає менше енергії і води, ніж 
миття вручну, якщо вона використовується відповід-
но до інструкцій виробника.
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